


ИЗВѢСТІЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМІИ НАУКЪ. 1906. ДЕКАБРЬ. 
V СЕРІЯ. T. XXV, № 5.

(Bulletin de l ’Academie Impériale des Sciences de St.-Pétersbourg. 
1906. Décembre. Ve Série. T. X XV , № 6).

Kleine koptische Studien.

XL VI —  L.

Von O s c a r  v o n  L e m m .

(Der Akademie vorgelegt am 7./20. März 1907).

XLVI. £onnoc =  oxvo;. — XLVII. Zu einigen Inschriften in Kloster von Bawit 1 — 7. — \ 

XLVTII. Zu einigen Stellen der nPistis Sophia» 1 — 3. — XLIX. Zu einigen von R e v i l lo u t  
herausgegebenen Apokryphen 1 — 5. — L. Zum Berliner Fragment einer Bartholomaus-Apo­

kalypse.

XLVI. gOKttOC =  ÔXV0Ç.

Im Koptischen, speciell im Sahidischen, findet sich mehrfach ein grie­
chisches Lehnwort goRtioc, das in der ihm zukommenden Bedeutung «Trag­
sessel» im Griechischen —  so weit ich sehen kann —  bis jetzt nur an zwei 
Stellen vorkommt und zwar in der Verbindung ôxvoç уаХхой .̂ Diese zwei 
Stellen sind: 1) Suidas s. v. oxvoç ^aXxouç, wo es folgendermassen erklärt 
wird: Qouktoui oouoo toïç BtduvoTç ішушркoç biopou otvoç yuvaixetou ziboç eivat.
2) Symeon M etaphrastes im Martyrium der heiligen Thyrsus, Lucius, 
Callinicus, Philemon, Apollonius und anderer. Speciell im Martyrium des h. 
Philemon heisst es: Таита еітаоѵ äxvov аитш аітеТтаі хатао-хгиаа-ÔŸjvat 'уосХ- 
хоиѵ. ВoûXtoca bi тоито ооХс, imŷ iapioiç Ьіурои оtvô; yuvoay.dou гіѵаі.
«Haec cum dixisset, petit ut sibi construatur quidam ocnus æneus, signi- 
ficat vero apud eos, qui in regione habitant, hoc vocabulum speciem quan- 
dam currus muliebris»1).

Vergleicht man diese beiden Stellen miteinander, so muss einem die 
fast wörtliche Übereinstimmung in der Erklärung von öxvo; yaXy.oü̂  auffallen.

1) M igne, Patrologia Graeca 116,54</4S: — Hier wird Stçpoç mit c u r r u s  übersetzt, wäh­
rend B c rn h a rd y  iu seiner Ausgabe des Suidas das Wort durch se lla  wiedergiebt.
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Gehn nun hier Suidas und Symeon Metaphrastes auf eine gemeinsame Quelle 
zurück oder hat letzterer aus ersterem geschöpft? Ein Zusammenhang wird 
sich kaum anzweifeln lassen.

Zum ersten Male tritt gonnoc in der koptischen Litteratur bei Georgi 
auf, an einer Stelle des Martyriums der heiligen Theonoë (ееонон) nach 
dem Cod. Borgian. CXLV. Die Stelle lautet: л теслс^тг 2s. e третгмо22.с 
egcnm eirgoKttoc .un neuj&ecp снте ймм^с, «Mater autem haesitanter 
ut se (turbae) insereret una cum sociatricibus amicis, quae cum ea erant, 
(permisit). . ,»2). Man sieht, dass Georgi gcmnoc völlig verkannt hat, da 
er es, wenn auch zweifelnd, durch turba wiedergiebt. In seiner Bedeutung 
hat роимое annähernd richtig erkannt Rossi an einer Stelle des Marty­
riums des h. Philemon3). Er bemerkt dort zu goimoc Folgendes: «Tradussi 
per «lettiga» la voce greca A o k h o c  del testo copto, sebbene von sia ancora 
stata registrata in questo senso nei lessici greci. Altri derivandola da öX[xot; 
la presero nel significato di «vaso concavo», come «orcio, botto ecc.» Secondo 
Metafraste significherebbe invece un carro muliebre in forma di arca, usata 
in quella contrada. (У. Bollandi, Acta Sanctorum, mese di Marzo, tomo I, 
pag. 755, nota F.)».

Rossi war hier schlecht unterrichtet, denn wie wir bereits oben sahen, 
ist öxvo; in der Verbindung ôxvoç y«Xxo0ç bei Suidas zu belegen und findet 
sich auch bei Stephanus und Passow. Die Zusammenstellung und Verbin­
dung von gcmnoc und öXfxo; ist aber ganz unmöglich und beruht nur darauf, 
dass im griechischen Martyrium des Philemon an all’ den Stellen, wo im 
Koptischen goKitoc steht, ein oXfAoç anzutreffen ist4). Wir werden weiter 
unten sehen, was davon zu halten ist.

Da das griechische öxvo? in der Bedeutung «Tragsessel» so gut wie 
gar nicht bekannt ist, so sind die zwei Stellen im Koptischen, wo gonHoc 
mehrfach vorkommt, von besonderem Interesse und dies umsomehr, als an 
denselben der Gegenstand recht ausführlich beschrieben wird und durch 
letzteren Umstand die Bedeutung des Wortes gesichert wird.

Die zwei Stellen, an denen wir gounoc mehrfach antreffen, finden 
sich: 1) im Martyrium des h. Philemon und 2) im Martyrium der h. 
Theonoë.

Ich lasse hier nun die Texte folgen, ersteren nach Rossi’s Publication 
mit meinen Emendationen und Ergänzungen und letzteren nach meiner Ab­
schrift aus dem Codex Borgianus CXLV.

2) G eo rg i, De miraculis S. Coluthi (Eomae 1793), pag. 242.
3) R ossi, Un nuovo codice copto del Museo Egizio di Torino.........Roma, 1893. R. Acca-

demia dei Lincei. (Anno CCXC 1893) pag. 126.
4) Acta Sanctorum VII (Martii I.) pagg. 887—890.

4 2 4
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1. A us dem Ma r t y r i u m des  b. Ph i l emon.

(Rossi, 1. 1. pagg. 75 f.)5 6).

n€2c.Ä.q HdwTT н<Уі ngHueMton 2s.e фіАнмож ежнестт е т л р х н ййй^- 
сгчиос 2£.е cegooir емгхте ллтсо мпе іс пентджпістетге epoq есуне^лсеп 
е&оА gn н&.б'іэг. • темотт <fe ссотм нсретгагс мпрмотт g7t geti&d«cô«Hoc 

еттнгкѵцт л.тсо йтетм Ад>.д>.тг eujn&gMeR е&оА gît нл.<Уі2і. ■ d«.qoTro}üJfe 
н<Уі ф іАнмож 2£.е со ngnoeMton -̂гкіті m a c o r  йот^сой’ eujcone епсцож- 
Ä.^q плі ^-н&.еіме 2с.е пме а с м о і  • йтоп м й пл.тпоАіс тнроѵ • ngH- 
гем ож  2ŝ e птере^ссотлс d«.qpd«.uje л.тсо тпоАіс тнрс eiraLco м м  о с 2г_е • 
оѵ neTqoTreujq itô^q « [Л ] пнттмфіос йтенпоАіс йтйл.*^ Hd.q • пеэг.е 

фіАнмож  2г.е ^ літі лсм оі\ етрекеше пл.і ноттрокпос ngoMT 
е[п еі]м 0. в). г^пеАетте н<й ngHueMton етреттеже ÄcngoRHoc HgOMT7). 
nTepoTrnTq 2^е пе2£.е ngHCeMcon no«.q аг.е епе Птл.іс2г.оос 2£.е 
oTgoRH[ос] HgÄ.T eq5b[oAe йп]отт& пе[ш]л.р[еік.]пгстоо[т й]тгс.йт<  ̂
нгчк8). Â.qo'yco^S к й  ф іАнмож 2s_e ^сооттн йтепмйтм*.Ѵрсоме 

egoim  ep[oi] мгсроттеше пл.Ѵ йоттсунре-санм пг>«.тно&е • птеротттс^ 
2k.e A.Trno2s_q egotm engonnoc Ä.qujT^M мпро [epcoq]9). ne2£.ô«q 2£_e 
MÄ.poirei ü r t Hpeqne2s.-coT e10 11) йсепе25.-соте em gonnoc n). йтероттсо 

е[т]иотг22.е йнеттсоте тиротт. пег&.е сріАнмож аг.е мгхре потто«, поттл, 
2£.і nevq йнеѵсоте • г^оттож мпро Mngonnoc o«.qem€ е&оА мпуцнре-

5) In den Anmerkungen gebe ich aus den AA. SS. die wichtigsten Stellen des griechischen 
(I. 1. pag. S88. § 7. 8.) und des lateinischen Testes. (11. pagg. 753. § 7. 8).

6) rO 8= Xe'yei aÙToîç- Пос^оате p.ot xa- E t ait: Volo exhiberi jubeas vas aeneum . 
Taffxeuao-Dvjvat öXp.ov x^^xouv .

7) Kai sùdéw; sxsXeucrev о ѵ)у£р.шѵ тоГ; Imperante igitur judice, exhibuerunt ministri 
ХаХхотитгоср, хаі £7іоіг]стаѵ ргта т7гои8т); тоѵ do lium  æneum .
XaXxoüv oXjjlov, xai rjyxyov Ttpoç aùrsv.

8) Леугі 8s ô v)yepcôv xai oi тгоХГтаі ттро? тоѵ р.артора, Ei ѵ)ѵ, eiлшѵ, yevéadai àpyûpeov 
0’Xp.ov 7teptxsxpu<Tcopsvov èTroioûp.sv av тоюйтоѵ.— Bei R ossi steht hier : ne. .л.р. .ne« тоо  
. . тй.ілт^ na.R, wozu die Übersetzung lautet: «io te l’avrai fatta portare cgualmente».

9) ФсХ-qpcov 8i тгрі? aÙToùç еітгеѵ ’ЕwU (Volo exhiberi jubeas vas æneum), et poni
атар.аі tvjv фіХаѵЗрштгіаѵ Оцшѵ тѵ;ѵ ттро; pis- intus infantulum'atque operiri. (Imperante igi-
àXXà хор'.аатг цсі xai picxpov TtaiSiov, xai sp.ßi- tur judice, exhibuerunt ministri dolium æneum):
Xets aÙTov eiç тоѵ ô’Xp.ov, xai тсоі^аате xXsi- et posito intus infantulo, operculo texerunt os 
adijvai Tvjv dupav хат’ аіітоСі. d o lii.

10) R o ssi liest hier : прецсоте. Das ist unmöglich. Ein Verbum соте existiert nicht; 
es muss ре^пеаг-соте oder рец тксоте  lauten. Vergl. Kl. kopt. Studien X, pag. 19. Anm. 65; 
XVIII, pag. 99.

11) BoûXop.at vuv xXv;9v;vai тгіѵта; тoù? Rogat igitur Philemon venire sagittarios, et 
ToÇo4aç Trjç тгоХеш; хаі хатато^еОоаі еяі тоСІ sagittari do lium .
ХаХхоС ÖXp.ou.

425 12*
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UJHM елш Аъгчг лшоо[Л] g giootoq12). *q<mouj£ï nS'i фіАнмоон 2s.e со 
приселите Ac^peqpcouje epoR ît<Tï пір[окпос] 2s_e nee ете Âv[ne] 
нсот[е] 2S-I мпііцнре[и}нлі] етере [mJgoRuoc [ксоте] epoq • t a .i  те 
ее  етере пл.2й.оеіс о ксо&т неѵ[2»..гѵмгмі]топ eqRtoTe epoi13 14) 2s_e ние 
Ллмг нсоте RTdwR2$Li е[п&]ссомл. lu i [тгкй̂ пе 2s.i млсоі]. ет&е nw  
п^-р-ро[те ли] ргч. непгиі[еі]Лн[- neTeROTrJevujqu) &[pi]q нйл &.[шт] 
отгхрістіекПос. Äpiö^noc Ä.e qjRC'eMCüR b.qno'ytT’c epoq е[млте] ет[£іе] 
ncco&e RTÄ-qe^q M^q п й  сріАнлиоп • AqReAeire eTpeipÄUjTq еттіцотг- 
e&e gê gTÂc. ие&нмл. eq [22.00] млсос [2s_]e й[соте]15) тнротг нтлтпо- 
2S.OT en[ei]poRtt[oc] ngOMT по2£.отг eneqccoMÄ. птетн2£.‘Л.22.(о^ 
2slir Teq^ne ujä. iteqoirepHTe нтл.пд»лг 2 s .e  ic H&.ujne4gMeq efcoTV. gn
НЛ.(Уі22..

«Es sprach zu ihnen der Hegemon (Ÿ]yEfjubv): Du sahst den Anfang 
(àpyji) der Martern (ßaaavoc;), dass sie sehr böse sind, und nicht konnte Jesus, 
an den du geglaubt hast (tuctteijeiv), dich retten aus meinen Händen. Jetzt 
nun gehorche und opfere (-&uda) ! Stirb nicht unter schweren Martern 
(ßaaavoc) und niemand wird dich retten können aus meinen Händen». Es 
antwortete Philemon also : «0 (o>), Hegemon (y)уг^шѵ), ich bitte (alx&Tv) dich 
um eine Sache. Wenn du sie mir thust, werde ich erfahren, dass du mich 
liehst, du und alle Einwohner der Stadt (toTuç). Als aber (8è) der Hegemon 
(уіуецшѵ) (das) hörte, freute er sich und die ganze Stadt (тоЛц) und sie 
sprachen: Was wünscht der Bräutigam (vup.cpioç) unserer Stadt (тоХц), dass 
wir ihm es thun sollen? Es sprach Philemon: «Ich bitte (аітеГѵ) dich, dass 
du mir bringen lässt einen ehernen Tragsessel (oxvoç) hierher». Es befahl 
(xeXsueiv) der Hegemon (vjyEfAwv), dass herbeigehracht werde der eherne 
Tragsessel (oxvoq). Nachdem er aber (Sä) gebracht war, sprach der Hegemon 
(yjyefxtov) zu ihm also: «Wenn du gesagt hättest: «einen silbernen Tragsessel 
(oxvoç), mit Gold überzogen» hätte ich mir Mühe gegeben, ihn dir zu brin-

12) ebrev ö ФіХ^ршѵ 2иХХеі;<хтсоо:аѵ ёаитшѵ та ßéXv;, ха’і ivoixdiQTa) y) dupa tou öXjxou, 
xai eSjevexdqTW то ттаіВіоѵ.

13) О ifàp xûpco; (хои ’lvjaoij; Хріато? -fevqaeTai jxot теТхо; àSaptavTtvov xuxXodev.
14) R o ssi : п с к в .п ..н ...........a.ujtj.
15) R o ssi : е с $ ..л л о 'і..е  и[соте] etc. «e commando ehe fosse appeso alla persea, ehe

stava innanzi al trihunale, e t u t t e  le  s a e t te  con cu i av evano  s a e t t a t a  la  le t t ig a ,  
fo s se ro  s c a g l ia te  c o n tro  il suo  corpo» .

Ich emendiere und ergänze hier : ед [х й і]л л о с  [э£.]е п[соте] etc. Vergl. dazu: 
та ßeXv) 6р.шѵ 7гаѵта, аттер ётоі;еи<тат£ elç тоѵ Herum jussit eum ligatum suspendi; et sagittis, 
oXp.ov тіѵ  х а ^^°2ѵ , èv тш етшраті ахоѵті- quibus d o lium  fuerat jaculatum, corpus Phi- 
аате ФіХ-qy-ovo;. lemonis ab imis pedibus usque ad summum

verticem sagittari.
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gen». Es antwortete aber (Щ Philemon also: «Ich kenne deine Menschen­
freundlichkeit gegen mich. Möge man mir bringen ein unschuldiges Kind». 
Als man es aber (8é) gebracht hatte, setzte man es in den Tragsessel (oxvoç) 
hinein und er verschloss die Thür hinter ihm (dem Kinde). Er sprach: «Mö­
gen die Schützen kommen und Pfeile abschiessen auf den Tragsessel (oxvoç)». 
Als sie alle ihre Pfeile verschossen hatten, sprach Philemon also: «Möge 
ein jeder seine Pfeile nehmen». Er öffnete die Thür des Tragsessels (oxvoç) 
und führte das kleine Kind heraus und keine Wunde war an ihm. Es 
antwortete Philemon: «О (со) Hegemon (у]угр.соѵ)! Möge dir der Tragsessel 
(oxvoç) genügen, denn wie die Pfeile das Kind nicht verwunden konnten, 
während der Tragsessel (oxvoç) es umgab, ebenso ist mein Herr mir eine 
diamantene (âSapaç) Mauer, welche mich umgiebt, dass kein Pfeil, den du 
gegen meinen Leib (очор.а) und mein Haupt schleuderst, mich verwunde. 
Deshalb fürchte ich mich nicht vor deinen Drohungen (атшАт]). Was du willst, 
thue mit mir! Ich bin ein Christ». Arianos aber (Щ der Hegemon (у)уер.шѵ) 
ergrimmte sehr gegen ihn wegen des Spottes, welchen Philemon ihm angethan 
hatte. Er befahl (xe).£Üeiv) ihn an einen Perseabaum zu hängen, neben dem 
Richterstuhle (ßfjpx), indem er sprach: «Alle Pfeile, die geschleudert wor­
den sind auf diesen eherneu Tragsessel (oxvoç), schleudert auf seinen Leib 
(fföfAoe) und bedecket16) ihn von seinem Kopfe bis zu seinen Füssen, dass 
ich sehe, ob Jesus ihn wird retten können aus meinen Händen».

2. A us dem M a r ty r iu m  d e r  h. T h e o n o ë .

(Codes Borgianus CXLV).

ö .c u j& 2s_e м и  т е с м л . л л г  e c a t c o  м м о с  • 2 г_е со т л м л .г ч .т т  : e ï o v e u j -  

e e t o p e ï  н и е ^ р і с ^ - 0 . п о с  • n e  п р г ч .п  a . e  п т і у е е р е  -  н о т п  n e  е е о н о н  : л  

т е с м л б л т  2s .e  т р е т и о 2£ .с  е р о т т и  с т р о й н о е  : м п  n e u j & e e p  с п т е

н м м л с  : — . . . .  е . . . .  е .............. л с т р е т & с о п  п б " і рм [р іч7Ѵ .] с п л т  н р о -

[отт] мп цто[е прмр]лА нсрі[ме е]т&е т[<Лнмоо]іуе : пте[рот]псор 
2к.е еп&кмл. : л. пес[рмр]дЛ a.e спгчтт [нро]отгт псот [рір]н ммос : 
ет[р]етгпгч. пмл. пл.с. [пт]ос а^е лсрптс еротн [е]пмгч етере прт- 
е'емсон npHTcj : есссотм epoq мпсеѴ сл.р е&оА ом пронпос : —  äAAä. 
ллготгсоп nnujoTrujT мпроппос • гѵтгѵгчс eTpectftoujT e&oA • птос 2^е 
нтереснлтг еиетімсоріб. • етцеѴре ммоотг esx.n п е^ р іс ^ н о с  : й<Гі

16) Wörtlich: umgebet, umziugelt ihn.
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к о т гЛ.к і а .н о с  п р т о т г л и о н  • Ô.CMKÔWO емьте ^ c t o u j  e&o?V. e c a s . où a o m o c  

2s_e птгчкеѴ • екнме псл. о тг  со п р т п м г А с с х т  • î tT o q  evqccoTÄ c : е£ю?Ѵ 

2s.e nepe песмд. рнп еротгп е п щ м г к .  нрлѵоос.

«Sie redete mit ihrer Mutter, indem sie sprach: «0 meine Mutter, ich 
wünsche zu sehen (■hctopeïv) die Christen. Der Name aber (8é) des jungen 
Mädchens war Theonoë. Ihre Mutter aber (8e) liess sie in einen Tragsessel
(oxvo;) setzen und mit ihr auch zwei Freundinnen............sie liess zwei
Sklaven kommen und vier Sklavinnen für den Weg. Als sie aber (8é) den 
Richtplatz (ßfjfjia) erreicht hatten, liefen ihre zwei Sklaven vor ihr her, um 
ihr Platz zu machen. Sie kam aber (8£) in die Nähe der Stelle, an welcher 
der Hegemon (yjyeijccov) sich befand, indem sie ihn hörte, denn (yàp) sie kam 
nicht heraus aus dem Tragsessel (öxvo;), sondern (àXXà) man öffnete die 
Fenster des Tragsessels (öxvo?) und liess sie herausschauen. Als sie die Stra­
fen (TtfAcopia) sah, welche K ulkianos der Hegemon (Ÿjyejxcbv) den Christen 
anthat, wurde sie sehr betrübt und schrie, indem sie sprach: «Wes­
wegen bist du nach Aegypten gekommen, о (со) Hegemon (Ÿjyspubv)»? Er 
aber (Sé) hörte (es), denn (yap) sein Platz war nahe ihrem Sitze.

Ausser in diesen zwei Texten findet sich noch einmal рокиос im Kop­
tischen in einem Verzeichniss verschiedener Gegenstände17), wo an erster 
Stelle steht : отгоокнос nôJ\egd,na.p. Dies o o r u o c  ist aber aller Wahr­
scheinlichkeit uach nicht identisch mit unserem рокнос, sondern wohl wie 
Cod. Parisin. 43, f. 201 =  &yvo;, wofür der Cod. Parisin. 44, f. 106 
g&imoc bietet; daselbst findet sich die Glosse zu Lev. 23,40 oirgeuutoc 
ете ujettTc ne zur Erklärung von àyvoç18).

Aus den oben angeführten Stellen der beiden koptischen Martyrien 
erfahren wir nun, dass das gonuoc ein Gegenstand war, der 1) mit einem 
Dache versehen war, da sonst die Pfeile hätten hineinfliegen könnnen 2) dass 
cs eine Thür hatte, die verschliessbar war, 3) dass es Fenster (ujottüjt) 
hatte, die verschliessbar waren (Mart, der Theonoë), 4) dass es von Sklaven 
getragen wurde und 5) dass es aus Bronze gefertigt oder mit Bronze 
beschlagen war.

Das Alles passt aber vorzüglich auf einen Tragsessel.
Bei Symeon Metaphrastes und Suidas wird oxvoç durch Stcppoç erklärt, 

was bei Migne durch ciirrus wiedergegeben ist; hier hat aber B ernhardy 
das Richtigere getroffen, wrenn er es in seiner Ausgabe des Suidas durch 
sella wiedergiebt. Die sella war ein Tragsessel, in dem man sass, im Gegen­

17) Cr um, Catalogue Brit. Museum № 1099. (Or. 6038. — Papyrus).
18) P e y ro n  8. v.
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satze zur lectica19), der Sänfte, in der man lag. Yergl. R ieh 1.1. pag. 558: 
«Sella gestatoria, fertoria und portoria (Sîcppoç хатаз-теу0^  «popecov хатаа-те-
уоѵ). Ein Tragsessel, in dem man sass............Gewöhnlich war er bedeckt
(Tac. Ann. XY, 57) und an den Seiten geschlossen (Juv. I, 124), obgleich 
dies nicht immer der Fall war (Suet. Aug. 53); besonders bedienten  
sich F rauen  desselben, weshalb er auch sella muliebris hiess (Suet. 
Otho 6)».

Dies stimmt nun wieder vorzüglich zu der Beschreibung des ^emttoe 
in den beiden koptischen Martyrien.

Da ferner im koptischen Martyrium des Philemon überall gcmitoc 
ngoÄTr steht, so muss in der Yorlage auch überall Sxvoç уиккоис gestanden 
haben, also genau dieselbe Lesung, die wir bei Symeon Metaphrastes an­
treffen und die mit Suidas übereinstimmt. Es kann aber kaum einem Zweifel 
unterliegen, dass die griechische Vorlage des Kopten viel älter ist, als der 
Text des Symeon Metaphrastes und der Cod Graec. Parisin. 142 20), welch’ 
letzterer an allen Stellen statt oxvoç ycckxouc, ein okg.oq yaAxoö; bietet. Man 
sieht aus der lateinischen Überarbeitung des griechischen Textes des Mar­
tyriums, welche Schwierigkeiten das Wort окрос, dem Übersetzer gemacht 
hat, da es in den Zusammenhang nicht recht passen will. Für okg.o<; führen 
die Lexica folgende Bedeutungen an: ursprünglich: ein runder Stein ohne 
hervortretende Ecken, später jeder cylindriscke oder walzenförmige Körper, 
Walze, bes. 1) der Mörser 2) Kübel, Trog, überhaupt Höhlung, bes. die 
Höhlung des Sessels, worauf die Pythia sass. 3) der Rumpf des menschli­
chen Körpers 4) ein Trinkgefäss und 5) das Mundstück an der Flöte. Keine 
dieser Bedeutungen will recht in den Zusammenhang passen. Die lateini­
schen Texte geben SXpto; ycchiouc, bald durch vas œneum, bald durch dolium 
wieder. Zu vas ceneum bemerkt der Herausgeber der AA. SS.: «Ita Latina 
MSS. recte sane ex sensu grcecœ vocis okg.oc concavum vas, puta lebetem, 
tripodem, mortarium significantis: nec scio quo fundamento Metaphrastes 
Ocnum muliebrem dicat, eoque vocabulo significari apud eos, qui in ea regi- 
one habitant, speciem quamdam currus muliebris: hoc tarnen video ejusmodi 
curriii arcce in modum efformato, quales nunc Hispanicœ rhedæ, rectius con- 
venire, ut, quod est in Grœco, ostium seu januce ejus claudi dicatur: et ma- 
jorem illam capacitatem eo conducere, ut sagittarum undique infixarim cu- 
spides nullce ad puerum intus positum pertingere valeant»21).

19) D a re m b e rg  e t  S ag lîo , Dictionnaire des antiquités grecques et romaines Y, 
1002—1006. — R ich , Illustrirtes Wörterbuch der römischen A lterthüm er.— Paris & Leipzig, 
1862 s. v. lectica.

20) AA. SS. 1.1. pagg. 887 — 890.
21) AA. SS. 1.1. pag. 753 seq. Nota f.
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Betrachten wir noch zum Schlüsse die altrussische Menäen-Sammlung. 
Das Martyrium des h. Philemon (Ф и лим о нъ ) findet sich unterm 11. Decem- 
ber22). An den entsprechenden Stellen steht für ôXp.oç ковч^жецк oder ков­
чегъ. In der griechischen Vorlage wird aber schwerlich oXp-oç gestanden 
haben, da letzteres kaum durch ковчегъ  (xißtotôç, arca) oder к овчеж ець  

wiedergegeben worden wäre.
Nach allem Gesagten glaube ich nicht irre zu gehen, wenn ich der 

Meinung bin, dass sich im koptischen Texte des Martyriums des h. Phile­
mon und hei Symeon Metaphrastes die ursprüngliche und richtige Lesung 
oxvoç ^aXxoùç (goimoc ngoÄrr) erhalten hat, während in den Cod. Graec. 
Parisin. 142 das oXp.oç ^aXxouç sich durch ein Missverständniss eingeschli­
chen hat. Der Schreiber wird das seltene Wort oxvoç nicht gekannt und an 
dessen Stelle überall öXp.oç gesetzt haben.

Ein Wort oxvoç findet sich noch bei Epiphanius, an einer Stelle, wo 
verschiedene Schiffstheile genannt werden: Tcm'cov ts xal тсг)8аХ1соѵ, öxvüv 
T£ xai aü^evtcov, oiaxtov 'it xoä aXXcov тгаѵтшѵ ix Siacpöpcov £uXwv iyzi тг)ѵ 
<тиѵауіоу7)ѵ23).

Sophokles führt es in seinem Lexicon als oxvoç auf, weiss es aber 
nicht zu deuten, D indorf (bei Stephanus) führt es aber aus derselben 
Stelle als öxva auf, neben einem anderen öxva, das nach Ducange foramen 
dolii bedeuten soll auf Grund von Crusius, Turcographia 254 seq. Dindorf 
meint jedoch, dass dies Wort au der Epiphauiusstelle nicht foramen dolii 
bedeuten könne. Sollte es vielleicht nicht dasselbe oxvoç sein, welches wir 
aus Symeon Metaphrastes und den beiden koptischen Martyrien kennen 
gelernt haben?

XLVII. Zu e in ig e n  I n s c h r i f t e n  im  K lo s te r  von B a w it 

1 — 7.

1 .

Im Kloster von Bawit finden sich unter den Wandmalereien einer 
Kapelle (III) eine Anzahl Frauenköpfe24), Persouificationen der verschie­
denen Tugenden, und unter ihneu auch die Sibylle. Jeder der Köpfe ist mit

22) Великія Минеи Четій. Декабрь дни 6—17 pag. цча (991). Hier ist nur der Cod. Parisin. 
142 (AA. SS. 1.1.) zum Vergleiche herangezogen worden, obgleich der Text bei Symeon Meta­
phrastes in manchen Punkten dem russischen Texte viel näher kommt.

23) M igne, Patrologia Graeca XLI,io«.
24) Mém. de l’Institut français d’archéologie orientale du Caire. T. XII. C léd a t, Le 

monastère de la nécropole de Baouît, pag. 23.
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dem entsprechenden Namen versehen ; dieselben lauten: 1 . тпістіс, 2. -»eTV.- 
піс, 5. ne^Cuo, 6. ПТ&&0, 7. тмлѵгчеѵу дчліл. c i&t A.Àâ.c , 8 . тмптрмрл.щ,
9. теордспгѵ, 10. -»ипомонн; die Nummern 3. 4 und 11 fehlen.

Die meisten dieser Namen sind ja vollkommen klar und auch von 
C lédat richtig erkannt worden, nur zwei derselben möchte ich anders 
erklären.

1) тмлігѵт ämä. сіёпгЛЛл.с übersetzt C lédat mit: «notre mère la 
vraie (?) Sibylle». Hier ist also durch «la vraie» erklärt, während dies 
nur ein Ehrentitel und das Femininum zu лпгѵ, гчб&гч. ist. Yergl. z. B. zwei 
Grabsteine im Museum von Alexandrien25), wo die лліл ciЁпгАЛл. zusam­
men mit der heiligen Dreieinigkeit, der Jungfrau Maria und anderen Hei­
ligen angerufen wird. Bemerkenswerth ist, dass in der ersten dieser Grabin­
schriften unter den Heiligen auch Henoch angerufen wird (гшл. enoox). 
Dazu vergleiche man eine Stelle aus der «Geschichte von der Auffin­
dung des Grabes Christi» in Turin26). Als die Schwester Constantins des 
Grossen zum Greise Jakobus kommt, sagt er Folgendes: cjcâ mô^ t n<Yi 
поеное етсотп ентл. сіАтАЛл. тссоне п еи ох  песрл.мліл.тетс’ профи- 
тете ргчроф 22.е еіе отрро г&.р гсьлкыос плтсоотм рп тмптеро 
пперрсомгиос’ епецргч.п пе іиостл.птіпос’ u. s. w. — d. h. «Gesegnet sei 
das auserwählte Geschlecht (yévoç), von welchem Sibylla, die Schwester 
des Henoch geweissagt (тгросрѵітгбеіѵ) hat also: Denn (yàp) siehe, eiu 
gerechter (Stxaioç) Köuig wird aufstehen im Reich der Römer mit Nameu 
Konstantinos». Hier wird die Sibylle als die Schwester des Henoch be­
zeichnet.

2) теорл.тіл wird von Clédat übersetzt mit «la Grâce», daraus 
folgt, dass er es dem lat. gratia gleichsetzt. Dies dürfte aber schwerlich 
richtig sein. Meines Erachtens ist теирл.тіл. =  еухрагаа «Enthaltsamkeit» 
mit dem weiblichen Artikel t . Das lat. gratia wird sich aber kaum im 
Koptischen nachweisen lassen. Für meine Gleichsetzung spricht aber noch 
der Umstand, dass sich in demselben Kloster noch eine ähnliche Serie von 
Frauenköpfen, mit entsprechenden Überschriften findet27). Letztere lauten:
2. т п і с т і с , 4. ecAnic, 5. c'ecopee n <?......... . . . .  6. тм?пе81с 8. eeno-
моин 10. tiu5___  Das letzte Wort ist ohne Zweifel тпе^рлтіъ] zu
ergänzen =  *тенкр&тігч. =  *тес'прдѵтіг>. ( у) еухратемс).

Noch in einer dritten Kapelle (XVIII) desselben Klosters begegnen wir 
ähnlichen Personificationen, von denen die folgenden mit den entsprechen-

25) JV»JV° 289 и. 275. (Revue de l’Orient chrétien X, 1905. 251 f.).
26) R o ssi I. 3,44. a.
27) L.I. pag. 63. Kapelle XII. — Die Nummern 1 und 3 fehlen, unter 7 ist ein Yogel 

dargestellt und unter 9 ein geflügeltes Pferd.
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deu Namen erhalten sind“), тшстіс, -ееАшс, ......... ne, « айш а, теп-
ирлті, . .  .рмрг>.. . ., тмет . .Àpeuj. .т  und т.тгфос.ніш . Hier lassen 
sich die lückenhaften Namen sämmtlich herstellen: [етпомо]пе, теп- 
красп[&.], [TJW.eTjpMpd.fuj], тм ет[р0.]реѵу[рн]т und т[с(й]фросиннот). 
Also hier haben wir ganz deutlich: тепкрл.тѴ[д.], so dass also an ein lat. 
gratia gar nicht zu denken ist. Was nun ferner «akmiö. betrifft, das Clé- 
dat mit «la Rosée» übersetzt, so ist dies sicher =  *Tpô.cniô. (ÿ) ayvdoc) «die 
Keuschheit». Aus diesen drei Verzeichnissen können wir nun folgenden 
Tugendkatalog zusammenstellen :

1 ТШСТІС У] 7ît<TTtÇ
•2 веАшс Ÿ) ÈXtïÎÇ
3 n e ^ Ê i i o 310

4 ПТ&&О
5 т л т т р м р г а ц

6

1
т л - с ч і е 510

1 - е н п о м о п н  1
У] ауатту)

1
[ е е п о м о п н  ! 

[ « н п о м о ] п е  1

T€Opd.TIô.,

У) Û-OfAOVY)

8 TttC'fpô.TI&.J
! т е н к р г > . т і [ д , ] 80)

ÿ] ёухратаа

9 TMeT[g]e.peuj[gHT]S1)
10 т [ с і о ] ф р о с н п и 32j У) (TGOtppOCTÔVy)
11 edwKniô. ÿ] ауѵгі'а.

Zu diesem Tugendkataloge vergl. man aber eine Stelle aus einer Lob­
rede auf die h. Jungfrau Maria83), in welcher ihr die zwölf Tugenden des 
heiligen Geistes zugeschrieben werden. Die Stelle lautet: тпл.реепос 28 29 30 31 32 33

28) L.l. pag. 92 — 94.
29) Sollte auch wirklich iu der Inschrift тт сф р о сн п н  stehen, so kann hier doch nur 

есофросішн gemeint sein.
30) Der Schreibung тс.рра.тіл. begegnet man auch sonst noch z. B. Brit. Mus. As 42 .— 

Or. 3579 A. (29). S ir. XVIII, 30, wo es ebenfalls einem етгхрітеіа entspricht. Schliesslich vergl. 
noch Schreibungen wie еррг,тнс (R ossi, Papiri Copti II. 4,9.) für *е<чѵрг.тнс (етхрат^і;).

31) Das Л, welches hier in der Publication steht, ist natürlich verlesen für a..
32) In der Publication steht т .т т ф о с .іт и .
33) Cod. orient. Berolin. in fol. 1606 fol. 1. Es sei hier bemerkt, dass in Berlin 2 Blätter

dieser Lobrede erhalten sind, pagg. A3-Ah (fol. 1) und (fol 2); an letzteres schliesst sich
unmittelbar an Cod. Copt. Parisien. 12917 fol. 43. (pagg. лс-ліё).

4 3 2
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е т о л і . [ л . р і д » .  e jccp o p e i п тл ш тсп ооттс  п ^ р е т н  пте п е п ііХ  етотгл.&.£і 
е те  нл.і н е  т п іс т іс  ееТѴлііс т л с е ^ п н  т іш с ^ -ä. т м н т р м п р н т  т е о р ^ т іА .8“5 
тлш трм рг^ц} трАЛмил. т л ш т р А р іу р н т  п еей& іо  п т М о  е тгп о л іо к н  d. h.
«Die heilige Jungfrau (чгарОІѵсх;) Maria, welche trägt (cpoptfv) die zwölf 
Tugenden (аретг)) des heiligen Geistes (чтица), welche sind: Der Glaube 
(TuoTtç), die Hoffnung (èAtuç), die Liebe (ауачгу)), das Fasten (ѵу]ат£Іа), die 
Besonnenheit, die Enthaltsamkeit (èyxpатеіа), die Sanftmuth, die Keuschheit 
(àyveîa), die Langmuth, die Demuth, die Reinheit, die Geduld (іжоцоѵг))». 

Stellen wir nun die beiden Verzeichnisse zusammen.

God. Berolinensis. BawU.

1. ТПІСТІС ТПІСТІС
2. ееЛпіс •ееЛ-піс
3. т а к а л и ТАОПС
4. т н н с ^-а [ т і Ш С ^ а ]

5. тлштрлшрнт т[с(о]фросннн
6. тегрАтіА тес'рл.тіл.
7. ТАШТрЛірАІЦ тмптрмргѵиі
8 .  T g A c n i A « а к ш а

9. T A lttT g A p U J g H T тлѵ.€т[р] A p e u j [рнт]
10. пе-ѳМю пе-»&іо
1 1 . птМо ПТ&&0
12. •Ѳ-'З'ПОАІОНН « Н П О М О П Н

Wir haben in Bawit genau dieselben Tugenden wie in der Berliner 
Handschrift, nur mit dem einzigen Unterschiede, dass in Bawit an Stelle 
des koptischen лш трмнрнт das entsprechende griechische Wort awspoa-uvv) 
steht.

Es kann wohl kaum einem Zweifel unterliegen, dass die beiden Tu­
gendkataloge auf eine gemeinsame Quelle zurückgehn. Dass fehlende 
khc -̂a wird sich aber sicher unter den zerstörten Darstellungen und In­
schriften befunden haben.

2.

In der VII. Kapelle findet sich unter anderen folgende Inschrift (XV)34):

34) L.l. pag. 44. — Zuerst mitgetheilt von C léd a t, Recherches sur le kôm de Baouit 
den «Comptes rendus de l’Académie des inscriptions & belles-lettres» 1902, pag. 528, wo auch 
eine Übersetzung gegeben wird.
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1 . [^ішотгт]е литлі&кгчрѴос лпотг\7Ѵ.(0 п м о н ^ х ос пиінппм&.кй.ріос
кргчкос пресбнтерос

2. [мпліопекс]тнріоп пгчйліл. гѵпотт'Л.'Л.й) нтгчс|кй. ссоааа ррел псотг-
метот елше&от пгѵремрот

3 ........................... Ѵе ш л а  eqne> .ü iU } p e u  n ï c p & ï  г ч р і  п г ч м е т г е  л м о к  п а .с о к  і е -

ремігчс
4. . .nequjHpe гчрі пгчметте пте пнотгте ептл. ргчін е£юЛ кгчЛ.<ос е 

ргчмнп
Clédat’s Übersetzung lautet:
»(Ли nom) du Dieu du bienheureux Apollon, le petit moine. Le bien­

heureux Oracus prêtre (du monas)tère de ГАра Apollon, est mort le onzième 
jour du mois de Pharmouti. . . qui sera loué des écrits. En souvenir (de lui), 
moi le frère Jérémie (j'ai écrit cela. . . . )  son fils. En souvenir de Dieu, l'ul­
time, le bon e. Amen».

Ich kann hier in manchen Punkten weder in den Ergänzungen noch 
in der Übersetzung Clédat beistimmen.

In der ersten Zeile ergänze ich: |/f  гчрі пметг]е. Z. 2 theile ich ab: 
псотметотге лше&от. Z. 3 ergänze ich zu Anfang: [ршм]е him , Z. 4 
lese ich zu Anfang: [мн].

Ich übersetze die Inschrift folgendermassen: «1. Gedenke des seligen 
(fjiaxàptoç) Apollo, des Mönches (fлбѵа/oç), des Sohnes des seligen (fxaxapto;) 
Krakos, des Priesters (тсрестрбтгро̂ ) 2. des Klosters (p.ovacro)piov) des Apa 
Apollo, welcher den Leib (aüpLa) niederlegte am 11-ten des Monats Pha- 
menot (пгчремрот =  пгчремротп). 3. Jedermann, der lesen wird diese 
Schriften, gedenke meiner. Mein Bruder Jeremias und sein Sohn, gedenket 
meiner, dass Gott mein Ende (тлргАн==тл.ргчн) schön (хаХй;) hinausführe. 
Es geschehe. Amen».

Falsch ist die Wiedergabe von гичремрот durch P harm uthi. пгчрем- 
ротп ist Pham enöt, Pharmuthi ist dagegen пгчрлѵоттте. ептгчргчш e&oA 
ist zu zerlegen in еп-т&р&лн eboA, von eine efcoTV «hinausführen». Das e 
vor ргчлшп halte ich für eine Abkürzung von eqeujcone «es geschehe»! 
Zum Ausdruck еп-тгчргч'ін e&oA vergl. auf pag. 114 die Inschrift LXIII, 
wo es unter anderem heisst: гчр’і пемеетте нте ішоттте нн тенрлн е&оА 
«Gedenke meiner, dass Gott unser Ende hinausführe».

Die auf pag. 529. Comptes rendus (1.1.) stehende Inschrift lautet:
^  пиотгте п&.кгч^ос л.ріпеліетге пгчнл. | ішснф прлАліиот нтгчс^мтоп 
MMocj I псотглАет25.олАте ійигчрмотгте / / / / / /
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«Au dieu bon! En souvenir de Г Ара Joseph habitant le village d’Abôt, 
lequel est mort le treizième jour de Pharmouti. . . .

Ich übersetze hier:
«Guter (àyaüéç) Gott! Gedenke des Ара Joseph, des Mannes aus 

Abôt, welcher entschlief am 13-ten Tage des Pharmuti».

4.

Auf pag. 105 der Mémoires (1.1.) theilt Clédat in der Anmerkung aus 
einem kürzlich in Bawit gefundenen Papyrus folgendes mit: L. 1. . . auito- 
пос й&пл atioAAoo gÂï irrouj ïïujM[oTtt] . . ., 1. 2 . . . [м о]нохос 
jÄniTonoc мотсот л.тіо пУсотп пгалаксои Уа нтАУ. . . «Dans le lieu de 
ГАра Apollo du nome de Schmoun (Ashmouneiu). . .  moine du lieu de 
Ouôt ( =  a&iot =  Baouît), et notre père le diacre Jean (ou Jacob), de 
TIÎ.. .».

Dieser Auffassung kann ich in manchen Punkten nicht beistimmen.
Ich übersetze hier folgendermassen : «an (?) dem Topos (тб-oç) des Ара

Apollo im Nomos von Schmün..............ein Mönch desselben Topos (тбтгос)
und der Vater der D iakonie (Staxovfa) von ТИ. ..» . Die Frage über die 
Ortschaft ТП oder T ri lasse ich hier bei Seite, otwt kann ich aber ganz 
unmöglich als gleichwerthig mit a&iot =  Bawit auffassen : ш(пеі) mit 
nachfolgendem otiot bedeutet «derselbe». Ferner halte ich das n  vor :ала- 
Ktoii für einen Fehler statt т und verbinde ia-iarcoh mit Уа zu :алакіонУа ; 
wir erhalten dann : atio пУіот птллакіопУа птАУ. . . .  d. h. «und der 
Vater der Diakonie von T l i . . . . . .  Zu тАУ vergl. Crum, Catalogue
pag. 478. JV?. ИЗО: трі пненоті und пкот нтрі пекотгі, wonach vielleicht 
das Ende dieser Stelle zu ergänzen ist.

In der 1. 1. pag. 84 mitgetheilten Inschrift J\T° IX heisst es unter an­
derem : AqÄü-cm mmocj kcoVkj <5>a m . Zu dem zweiten hinter cot stehen­
den Zahlzeichen bemerkt C lédat: «Voir la planche L, 2 où l’on verra la 
forme cursive de ce chiffre que je crois être le nombre 9. Cette forme se 
rencontre dans la sigle 99».

Dazu muss ich Folgendes bemerken. Wenn das Zeichen q in der Ver­
bindung q^  =  99 steht, so kann desshalb q doch nie für 9 stehen, denn es 
bedeutet doch 90; q -ѳ- ist doch 90 -+ - 9, also ist die Gleichung q  =  9 ganz 
unmöglich. Wenn man aber die citierte Tafel genauer ansieht, so erkennt 
man auf derselben nicht i*q, sondern vielmehr ganz deutlich i r  d. i. 16; 
die Zahl 19 könnte aber nur durch wiedergegeben sein.
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6.

In der Inschrift 1.1. pag. 54, einem Citate aus Jes. VII, 14. ist in der 
dritten Zeile соп€22.кс zu emendieren in со nc2s.n0.

7.

In einer von R evillout herausgegebenen Inschrift aus der 51-sten 
Kapelle von B aw it35) findet sich folgende Stelle:

li --------------ет (& е....)
пептгѵцеі (e&oA) 
gn еіЛнм eg(ie)
p iX 10 • ет(&€ necM&g neA(oo)

15 A e  п т а .п і ц ( н ) 

ре лшінЛ Ёі(тц) 
gn gtoTe on . . . 
ewrco ет&е n(eg)
nê A-ir eTewge.........

20 wAeveiTH.........

R ev illou t übersetzt das folgendermassen: «Au sujet de. . qui alla 
de Jérusalem à Jéricho;

«Au sujet de la grappe de raisin que les fils d’Israël prirent avec 
crainte et au sujet du grand vase (gne^-y) avec lequel le lévite s’enivre

Es ist hier zuerst von jemandem die Rede, der von Jerusalem nach 
Jericho geht. Zweifellos ist hier die Rede von dem Manne, welcher von 
Jerusalem nach Jericho geht und unterwegs von Räubern überfallen wird, 
mit einem Worte, die Luc. 10,зо ff. stehende Geschichte vom barmherzigen 
Samariter. Der sahid. Text des 30 Verses ist noch nirgends ediert und mir 
nicht zugänglich, boheirisch lautet die uns hier interessierende Stelle des 
Verses: ne отоп отрсоли ес^пнотг ёпеснт ê&oA Æen іАнм ё іер іх 00 
УАѵдрсото<; тіç xaveßaivev ато Терооо-аХ̂ р. de, 'Iept^io. Wir können auf Grund 
dieser Stelle in unserer Inschrift ergänzen: ет[6е прсоме] etc. «Von dem 
Manne, welcher von Jerusalem nach Jericho gieng». * 436

35) Journal asiatique V (1905), pag. 429 f.
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Weiter ist dann in der Inschrift die Rede von den Kundschaftern, 
welche eine Rebe mit einer Weintraube aus dem Lande Kanaan mitbringen 
und zu zweien an einer Stange tragen. (Num. 13,23). Das hiervorkom­
mende gn gcoTe übersetzt R evillout mit «avec crainte». Leider ist dieser 
Vers sahidisch nicht erhalten; boheirisch lautet derselbe : o-yog ллгі ujô.

ите nic.udwg d.'TÄ.opas.c cvrog ujçt o t t k à h m a . нелс оттслслр 
nAÀoAi gicoTq oirog m a c o c j gi geMtujengco^1 etc. Wir haben hier
zuletzt das Wort ujengco^-, das «Stange» bedeutet und dem griech. ахитаЛг) 
entspricht; im Sahidisclien entspricht dem ujeugco^- ein, wenn auch nur als 
атгаН Aeyôpcevov nachweisbares ujengovr (Peyron s. v. gco -̂). Das Wort ist in 
beides Dialecten ein Compositum und ist natürlich in uje-H-gto^-, resp. uje 
HgooT zu zerlegen. Ich möchte nun die Vermuthung aussprechen, dass in 
dem gn gwTe unserer Inschrift auch das gco^-, resp. g сот steckt; die For­
men gooTe und g cot könnten ja im Sahidisclien sehr gut neben einander 
bestehen.

Zuletzt heisst es in unserer Inschrift:

Л.ТСО ет&е n(eg)
нлллт eTdkge.........
пТѴ.€тгеітн.........

R evillout ergänzt hier n(eg)ud.eva' und übersetzt das Ganze: «et au 
sujet du grand vase avec lequel le lévite s ’en iv re . ..» .

Ich kann dieser Auffassung nicht beistimmen. Was soll das für ein 
grosses Gefäss seiu, durch welches der Levite trunken wird? T*.ge bedeu­
tet wohl «trunken» von ^-gc «trunken sein», doch würde n(eg)rtö^Tr eT^ge 
d. i. €TTd.ge bedeuten: «das Gefäss, welches trunken ist». Meines Erach­
tens ist hier aber eTecge. . . der Rest von eT^ge[pea-q], wonach vielleicht 
[g^TÄi] zu ergänzen wäre; der Sinn würde dann etwa sein: «Von dem 
Gefässe, welches steht bei dem Leviten». Doch, muss ich noch fragen: Ist 
denn die Ergänzung von n . . н & г ы г  zu n(eg)nd.^Tr so sicher? Ist vielleicht 
noch eine andere Ergänzung möglich? Und da muss ich denn hier an п(ек)- 
и&лтг denken. Der Sinn würde dann sein: «Von der Garbe, welche bei dem 
Leviten steht». Vielleicht liegt hier eine Anspielung auf Lev. 23,10. vor: 
е т е т и и } & . м & й ж  e g o r n t  e n u * . g  п г с і  г с н о к  е '^ -м л .т л .л .с ^  н н т п  н т е т і и о р с  м , -  

n e q c o g c  • е т е т и е е т е  и о т т к ^ л т  і і ^ п ^ р х н  л ш е т ж о р с  е р г ѵ т ц  м п о т т -  

и н & .  о т а ѵ  d ç iX \b ]T £  s i c  t Ÿ]v  y r jv  Ÿjv і у с о  S éO'jüuu üjjlTv  х а і  д е р с ^ т е  т с ѵ  дерса-рсоѵ  

a Ù T fjç , х а і  а ѵ о іо -г т г  т о  о р а у р і а  à ir a p y Ÿ jv  т о й  t te p to y c o u  й р сй ѵ  w p c ç  т о ѵ  іе р е а .  

Hier ist von der Erstlingsgarbe die Rede, die von der Ernte dem Priester 
übergeben werden soll zum Opfer für Jahweli.

4 37
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XLVIII. Zu e in ig e n  S te l l e n  d e r  « P is t i s  S o p h ia»  1 —  3.

1 .

146,24. 25. — ктере тпістіс софіл. пістетге ep^Tq лшотгоет d. h. 
«Als die Pistis Sophia an das Licht geglaubt hatte».] In seiner Übersetzung 
der PS.36) möchte Carl Schm idt epdwTq Ämoiroem in ерлл-q еш лгоет 
verbessern. Dies ist jedoch unmöglich und Äinoiroem ganz richtig. Wohl 
folgt auf пістете stets die Partikel e, doch steckt dieselbe bereits in 
ереѵтq, das darauf folgende тіотгоеіп ist aber nicht mehr von e abhängig, 
sondern von pao-q und kann nur durch die Partikel n, resp. m. angeknüpft 
werden. Es ist eine bestimmte Regel, die noch immer viel zu wenig Beach­
tung findet, dass wenn ein von einer Präposition, besonders einer zusam­
mengesetzten, abhängiges Nomen durch das Suffix anticipiert wird, das 
Nomen selbst, welches darauf folgt, nur durch die Partikel й, (m) ange­
knüpft werden kann z.B. Jes. 19,21. прмпкнме пгч.р^оте gH-rq Äüi2£.oeic 
«Die Ägypter werden den Herrn fürchten»; Gen. 7,16. e^qujTbJw. лшро иткі- 
üuoToc eptoq ïïnwge «Er verschloss die Thür des Kastens hinter Noah.»; 
Luc. 23,1. гѵ-yÏÏTq ep^-rq мпіАгѵтос «sie führten ihn zu Pilatos».— 
Zoöga 223. giToircoq мпт^ф ос i t g p « b e i  dem Grabe der 
Rahel»37).

2 .

163,20.21.— пет^- потткЛолі пил. gi2s.co gi MUTujÄMgTHq. «der 
dich bekränzt mit Gnade und Barmherzigkeit».] C. S ch m id t38) schlägt 
hier vor statt ішл. gi2s_co gi AÜtTuje4.HgTHq zu lesen: nnd. gi лпѵтіугь.- 
ngTHq gi2c_cö. Dies ist aber überflüssig, da wir genau dieselbe Lesung wie 
in der PS. auch in dem Turiner Psalmenfragmente finden. Budge’s Psal­
terium (102,4) hat: пет^- йотгкАом e2s.io іш г ч . gi MÏvTujdwHgTHq und 
ebenso ein liturgischer Text in Leiden (P leyte u. Boeser pag. 192) und 
der Berliner Psalter: [пет^- ноіт7ѵ.]о[м езх_]со ïm ^. . . .

36) Kopti8ch-gnostiache Schriften I, pag. 95. Anm. 6.
37) Etwas ganz Analoges findet sich im Aethiopischen. Besonders häufig kommt es vor, 

dass, wenn eine Person oder ein Gegenstand schon durch ein Pron. suff. angedeutet ist und 
dieselben nachher noch besonders genannt werden, ihnen А  vorgesetzt wird, um die Beziehung 
zwischen dem Suffix und dem Nomen herzustellen, z. B. ÄQTi? Afh IPD e r  r ie j  es (bezüg­
lich auf) d a s  V o lk  =  e r  r i e f  d a s  V o lk . Vergl. D illm a n n , Grammatik der äthiopischen Sprache. 
2 Aufl. (Leipzig, 1899.), § 164, pag. 347.

38) L.l. pag. 106. Anm. 22.
438
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3.

An zwei Stellen der PS. finden wir йотйзсонн (107,u  u. 109.20). 
Schon Schw artze glaubte liier einen Fehler zu sehen statt Rovjcohk ((шѵ?]). 
Auch C. S ch m id t39 40) hält посопи für einen Fehler statt ^cohh. Ich möchte 
nun aber dieses посопи nicht so ohne weiteres über Bord werfen, da es 
sich auch sonst noch mehrfach belegen lässt. Dies й^сонн steht aber für 

was sich ebenfalls belegen lässt, in derselben Weise, wie wir statt 
емтоАн auch häufig genug RtoAh ( =  èvvcXy]) antreffen. Ich vermuthe näm­
lich, dass tvjcoim, auf ein, wenn auch, so weit ich sehen kann,
bisher unbelegtes èvÇcôvr) zurückgeht. Warum soll ein èvÇcbvy] neben èvÇo>v- 
vufxi nicht möglich sein, -wenn wir ein uapaÇwvY) neben тгара̂ сЬѵѵири haben?

Ausser in der PS. habe ich й^сопн, resp. en^coim, ücwne, 
ah^cohr noch angetroffen an folgenden Stellen:

1) Lev. 8,13. ЛЛГСО auottchc Äqeme ййіцнре пл.&рсоп .̂q*  ̂ gïcoow 
йреироіте л.цморот йрегш^сопн. x аі TtpoçYjyays Mcouc-fj;; tsu; и loue, 
’Aapcüv, хаі èvèSuatv аùtoùç jriT&vaç хаі e'Ccoocv aùvoù; '(wvaç.

2) Lev. 16,4. ait со eqeMopq йоттен][(онн nei&e<. xat ‘(а>ѵѵ) Xcvÿ] 
Çüa-егаі.

3) IL Reg. 18,11. Алгео гшок mär м м нте йсл.теере йреѵт
м й owneame еиг^потс. хаі èyco аѵ SsSooxeiv croi Sixa аруирсои хаі -apaÇwvyjv 
puav. — Hier ist йссопе =  й^соин =  ен^сопн und steht für ~ара‘(шѵу].

4) A pophthegm ata patrum  (Zoëga 343): л.ттагл mtewen- 
Зсоин лей иеѵлѵотзхГо ätträö.t  еррол лей петгернт алшкотк рй 
о т гт а ѵ н  йотгеот лёплмто е&оА44). Der entsprechende boheirische Text 
hat hier: ллгсоАі nnowtScou пем »отглелр пбйгѵр атгхіалг eÆpni 
лепгемео41). cf. Yitae patrum YI. 3,2.: «tulerunt etiam cingulos suos, et 
semicinctia sua, et posuerunt se dormire simul super mattam ante me»42 *).— 
Der Cod. graec. Mosquens. № 163, fol. 193 liest hier freilich: хаі yjpav та? 
Çcbvaç аитыѵ хаі vouç avaXaßou^. In dem älteren Codex JV® 452 der Apo­
phthegmata ist dieser Abschnitt leider nicht erhalten.

5) M arty rium  des h. V icto r fol. 30r a. 2- 9. л^кеЛетте [o]n й<уТ 
R2s.oir^ етре-ypcopq mieqsT'ac. ujä.kt€ кетткеес qotfbw ëfcoA pn new- 
uj^ô.p. йсессоАй й ^ й $ со н н . Es ist nicht ganz leicht diese Stelle zu 
übersetzen. Hier kann й^сопн nicht «Gurt, Gürtel» bedeuten, sondern, wie

39) Ä. Z. XLII (1905), pag. 141.
40) Auch S te in d o r f f  scheint en^conu für richtig zu halten, da er im Yocabular zu 

seinen Lesestücken èvÇoSvï) hinzufügt.
41) Annales du Musée Guimet XXV, 210.
42) M igne, Patrol. lat., 73, 1005.
Пст.-Фііл. Отд. 419 13
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aus dem Zusammenhänge hervorgeht, muss hier ein Körpertheil gemeint 
sein. Der Text lautet in der Übersetzung folgendermassen: «Es befahl 
(xeXeueiv) dagegen der Dux seine Hände zu zerbrechen, bis ihre Knochen 
aus ihrer Haut heraussprangen, und zu zerschneiden seine н^ожн». Ver­
gleichen wir dazu, was die griechischen und lateinischen Texte an der ent­
sprechenden Stelle haben.

Symeon M etaphrastes. 

(Migne P. Gr. 115,259 c.).

T ote 6 Soul; ixeleuai cruyxXa- 
(jürjvai tàç cepfjum'aç тйѵ SaxTÛXtov 
аитои, ecoç âv èx TŸjç Sopaç Èl-ÉX-
d (0 0 4 V .

Dazu vergl. man noch:

L. 1. 26i. C.

T ote dupttoÔElç ô Soù  ̂ іхШио-Е 
та ѴЕира öXou тои аіоріато; аитои 
àiïoxoTCŸjvat.

MvyjfAEÏa ауюХоуіха. pag. 300 (18).

T o t e  о (A ta p ô ç  o o ù l;  èxÉÀEua-E T a ç  

à p f / .o v t a ?  t ü v  ЗахтиХыѵ аитои è £ à p -  

O p o u ç  y E v É a d a t ,  p i ^ p t ç  à v  та оата 
x a i  aÙTŸjç TŸjs S o p a ç  итіЕІ;£Хбсослѵ.

L .l. 303. (21).

T o u t o iç  t o i ç  TTETrapprio-iao-fAÉvotç 

pvjfjLaat т о и  |л .артир о<; opyÿjç x a t  (xrjvi- 
8oç àtj^ÉTou uXvjpouvteiç ô TŸjç fAaviaç 
8 tx a o -T Ÿ )ç , è x v £ u p ^ £ < T Ô a t т о и т о ѵ  тт р о -  

а т а т т Е і  x a ô ’  oXou t o u  o-u v S eo-ulou t ü v  

ѴЕи р ш ѵ  t o u  acôfxaToç.

Acta Sanctorum XV (Maii III). 14 Mai, pag. 267:
«Tune commotus Dux jussit omnes nervös ejus corporis amputari».
Dem посопи würde hier also entsprechen та ѵЕира SXou тои ашріато; 

oder oXoç ô cuvSearfxéç tüv vEupcov тои сгшцатoç. Es scheint also, dass hier 
unter к^мпи gemeint ist das Band oder die Gesammtheit der Sehnen und 
Muskeln.

6) Legende von Gesios und Isidoros: лтгео тети&^е ещомпте 
ngTT2s.piev іѵгл.от^ етттомс • ере п&рл.к • лш tô.ujtÏÏ ïïqco пЗлліоѴЛ. 
jm oveïe • м п тъгкпушпе • ере пг^лѵо^р етмир м м оі gît отеѴе • ере 
тл,л.пе gïï кеотгеіе • м п  тпепгчечс птл.мл.ртттрѴгч.4S) «und ihr werdet 
finden drei Wasserkrüge (uSpta) von Blei vergraben, mit meinem Namen 
und meinem Kleide von Kameelhaaren in einem, und meinem Gürtel (àvÇwvY]), 
welches ist mein Gürtel, mit dem ich umgürtet war, in dem anderen, 43

43) Koptische Urkunden I, pag. 184. (jYs 188. P. 8776) — Im Index steht bei Leipoldt 
avÇojvv).
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während mein Haupt in dem anderen (dritten) zusammen mit der Schüssel 
(iiivaxtt;) meines Martyriums ([/.ocp-upioc) ist».

Der von Steindorff herausgegebene Text liest hier ^ож н44).
7) M artyrium  der h. Theonoë. (Cod. Borgian. CXLV): 

песотгоі е^отгк еп^тселсост. гчс&соЛ. е&оА нтецл.п^сопн : лсм отр ммоц  
нотгноттр. е̂ тгео e>«.cqeï ÂîcpmTVon nTeq^çA^Meirc510. «Sie trat an den He­
gemon (yjycjxäjv) heran, löste seinen Gurt (àvÇdovv)), band ihm einen Strick 
um und entfernte die Agraffe (фіпТѴоп =  «pe'ßXa, opißouXa, fibula, fibla)45) 
seines Mantels fyXafjtö?)».

8) L. 1. —  &.ĉ - песотгоѴ к Л  веокок. egoirtt еп^н^елиои. a.cSko\  
е&оЛ XimroTg : ÄwC.uoirp ttTeq&H^comi. &тгю HTeqxÀAAurc £iwioq. 
«Es trat Theonoë an den Hegemon (у)уг(л.о>ѵ) heran, löste den Strick, um­
gürtete ihn mit seinem Gurt (àvÇtbvy)) und legte ihm seinen Mantel (^Xa- 
jjujç) um».

Wir hätten also: viermal еп^шнк zweimal ироніи, кешке und 
ли^ооне je einmal und лп^сонн zweimal.

Möglich wäre vielleicht, dass лпртпн und An^oeme verkürzt sind aus 
*гѵнгѵзсонн, welches dann auf ein *àva£wvy] zurückzuführen wäre, neben 
àvaÇcôvvu(AC.

XLIX. Z u  e in ig e n  von R e v i l l o u t  h e r a u s g e g e b e n e n  A po­

k r y p h e n  1 — 5.

Vor kurzum hat R ev illou t verschiedene Bruchstücke koptischer 
Apokryphen herausgegeben46), wohl sämmtlich nach Handschriften der 
Bibliothèque Nationale. Betrachten wir die Texte etwas geuauer.

44) Ä. Z. XXI (1883), pag. 156.
45) Da ф іпХ ол ohne Artikel steht, so ist es als n-çjnX on aufgefasst, gauz analog den 

Fällen, wo wir -»гЛ&сса. ohne Artikel antreffen, wo es dann als т-^лЛгѵсса. aufgefasst ist.
46) Journal asiatique V (1905), 409 — 461: La sage-femme Salomé, d’après un apocryphe 

copte comparé aux fresques de Baouît, et la princesse Salomé, fille du tétrarque Philippe, d’après 
le même document. (Lecture faite à l’Académie des Inscriptions, dans les séances des 17 et 24 
Février 1905).

Revillout hält es nicht für nöthig anzugeben, welchen Handschriften er die von ihm 
behandelten Texte entnommen hat und welche Signaturen sie tragen. Dieser Umstand erschwert 
aber sehr das Studium der Texte und es ist oft eine sehr zeitraubende Arbeit dieselben zu 
identificieren. Ein derartiges Verfahren finde ich mehr als eigentüm lich. Was mit solcher 
Geheimnisstbuerei bezweckt wird, ist mir unklar. Von den meisten hier von Revillout heraus­
gegebenen Texten besitze ich Copien und werde im Folgenden auch genau die Nummern der 
Handschriften und Blätter angeben. — In dem Separatabzuge entsprechen die SS. 13—66 
den SS. 409—461.
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1 .

Der von der Salome handelnde Text, herausgegeben und übersetzt 
1. 1. 430 ff., findet sich im Cod. Copt. 12918 (Apocryphes II), fol. 159.

L. 1.430,1—3.— етгиоб" ncgi.ue ecgiatn otttöW gAv. про нотг- 
сктгіш ecpgcob • ере отгмсоъ- аш gettoem аш ottujhai m tng ктг giTOTWc. 
(1.1. 431 f.): «Ils virent une grande femme placée sur un escalier à la porte 
d’une habitation, et qui travaillait. Il y avait un msou, des pains et un peu 
d’huile qui étaient placés devant elle». Und zu msou giebt Revillout noch 
als Fussnote: anal; Хеуор-Еѵоѵ.

Das von Revillout мсотг gelesene Wort ist aber nach der Handschrift 
ganz deutlich доотг zu lesen und bedeutet «Wasser». Ferner ist mir unbe­
kannt, dass тлЛ. auch in der Bedeutung «escalier» vorkomme; ich kenne 
nur die Bedeutungen «Hügel, Anhöhe, Haufen»; auch kann giToirwc nicht 
«devant elle» bedeuten, sondern nur «neben ihr».

Ich schlage folgende Übersetzung vor: «Sie sahen ein grosses Weib 
auf einer Anhöhe in der Thür eines Zeltes arbeiten, während Wasser 
(ottmoott) und Brote und etwas Öl neben ihr hingestellt лѵагеп».

L. 1. 430,4. Rev. пегглт Druckfehler für пе2£.гѵу

Aiô.pnu}me Hds. A^penujme.

L. 1. 430,n. 12. тлеше потгкотп (auaoott) птетп (еіл. пке)тпотг-
ерн(те аш) отпотгі.........  «pour que j ’apporte un peu (d’eau) à votre
seigneurie pour laver vos pieds, et un p e u .. .».

Ich lese hier nach der Handschrift folgendermassen:

тгчеѴие мотиотп n
.........  птетй
. . . . .  тпотерн.
......... тгкоті

Wegen des ï ï  am Schlüsse der Zeile halte ich die Ergänzung a ia io o t t  

für unmöglich, ich würde hier [?Ѵ.0Шдшн] oder [Аотгтнр] vorschlagen. Das 
weitere птетп(еі0. и«е)тпо-5-ерн(те) ist auch nicht möglich: es könnte nur 
entweder [еігч. пе]тпотгерн[те] oder [euo ппе]тпотгерн[те] lauten; zur 
ersten Lesung vergl. Gen. 18,4. Аілротг25.і й о т а с о о т г  псееіл. неткотге- 
ркте. Xyjcpô̂ Tco Щ üocop ѵ.ссі ѵ'̂ атооо-аѵ 'zobz tïôSoc; йр.йѵ. Für Revillout’s 
( а ш  o ) t t r o t i  schlage ich [nojirivoyi vor.
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Der Text würde sich nach meiner Lesung und Ergänzung so gestalten:

течете потгпотп n 
[?V.ä.kä.hh] птетп 
[eiôw пе]тпотерк 
[те но]тпютгі

«dass ich bringe eine kleine Schale (Xexavyj oder Acu-y]o) und ihr eure Füsse 
ein wenig wascht». Von «votre seigneurie» steht aber im Texte nichts.
Weiter steht bei Revillout: ............T e i p e q ) p n o & e  g A \.( g ^ A )

п т е т п ( А ш т  » . o e i c )  «cette pécheresse est à la disposition de votre seig­
neurie».

Ich lese zu Anfang der 2. Columne der Seite Folgendes:

?
t ...................................

ПА.П...................
pno&e gen . . . .  
птетп ..............

Die Construction пд.п(тозс Teipeq)pno&e gAi(geJ\) птетп(лшт2£.оеіс) 
ist ganz unmöglich. Ist gen sicher, dann ist die Ergänzung g-ŵ gdwA.) un­
möglich, jedenfalls scheint aber hinter птетп kein Platz für л\.пт2£.оеіс zu 
sein. Ich verzichte hier auf eine Ergänzung.

431,6. ei econeg gcoTUoc «si elle est vivante encore»?
Ich lese hier:

eie coHeg goÀtoc 
ліпетм рос

«ob sie überhaupt (oXcoç) (noch) lebt zu dieser Zeit»? (xatpo;). 
мпеікдлрос fehlt ganz hei Revillout.
431,7. птлсейис Druckfehler für птгч.се&нс.
431,9. T e i p e q p n o & e  е тл іА ѵ л л г  A i n o p m i  dw п е с п о т о т т .  . .  n T M (u jÄ .2 s .e  

g& poc).. .  Cette pécheresse impudique?
«Les lèvres se ferment pour ne point en parler».
Ich lese hier:

------------- л. n[ec]
СПОТОТГ 2 t [ ( o ]  

nT A \.[nT 2S L l-O V A .]

d. h. («Diese Sünderin, die Hure), 
deren Lippen die Gotteslästerung 
aussprachen».
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431.10. (2s.e ec)ong лшоотг.
Ich ergänze dagegen: [ate c]ong лтоотг.
431.11. n e s s - A C  2s.e cong.
Ich lese und ergänze:

[ п е 2 £ .] А С  НА7Г 2S.6

c o n e g

иатг fehlt bei Revillout.
431,12. и т е т е т м л і А т г  Hds. и т е т j a m a t .

431,18. о т г и т н т т т п  » о і г п т н т й .

431,16. те и тА  n e c cA p g  gIT€ 2.м  nno&e «dont les chairs sont tombées 
dans le péché». Hier hat Revillout g ix e  mit g e  «fallen» verwechselt, g i re  
hat folgende Bedeutungen: «zerren, gezerrt werden; mondsüchtig sein», 
сттгарастстеіѵ, c re A ^ v ta C e cr d a t. —  Besonders häufig finden wir dieses Wort dort, 
wo von Besessenen die Rede ist. Ygl. Luc. 9,зэ. атгсо e ïc  £нн .те  u jA pe 
о т г п и а  TA goq nqAUjRAH e&oA. g ît  o t u j c m h  • n q g iT e  ÄvMoq ( х а і  a ir a p a a - -  

(jti а о т б ѵ )  п ц т А т е  с£іин«- e&oA. Vergl. Marc. 9,26 .— Mém. Miss, au 
Caire IY, 671. палА & оЛ ос 2̂ .e Aq^-gTHq e p o q  e p e  п с и н а  п к о ш а  

t a A htt  e p o q  A q n o 2s.q  е п е с н т  eatAv. n u A g  A qgiTe M M oq. «Der Teufel 
aber ( 8 i )  hatte Acht auf ihn, während er mit etwas Kalk (x o v t 'a )  beladen 
war; er warf ihn zur Erde nieder und zerrte ihn». —  Zeno u. seine 
Töchter (Fragm. der Sammlung Golenischeff): Атг2к.Аім(ошон Anujeq 
cgOTTK e p o c  • e q g rr e  Äu a o c  Ä uiegooir • а ш  тетгіун. «Ein Dämon ( S a ip iö -  

v io v )  bemächtigte sich ihrer, indem er sie zerrte bei Tage und bei Nacht».—  
L. 1. (Sammlung Craw ford-Rylands): а  п ^ а і м с о ш о н  g o ü jq  e g o im  
e p o c  g n  т м н т е  н н есннтг AqTATrovoc е п е с н т  AqfToj e q g rr e  Äüwoc. «Der 
Dämon ( S a tp tö v io v )  bemächtigte sich ihrer inmitten der Brüder und warf sie 
nieder und zerrte sie beständig». —  Y ita  S. H ila rion is  35: а  шцнре 
ХтпАттАнрос giTe g rr ï ï  отг^ а і л ѵ о и і о и 47). «Der Sohn des Schiffscapitains 
(v a u x À Y jp o ç )  wurde von einem Dämon (S a ip iö v t o v )  gezerrt».— M atth. 4,24. 
Äm n e T g rre . x a i  < r£ X v ]v ta ^ o p .£ v o u ç . —  L. 1. 17,16. 2s.e q g r re  • Airco q M o n g . 
o i i  c z h - f i v ia C ,z ic a  x a i  x a x o j ç

Ich übersetze oben: «deren Gebeine (Fleisch) verzerrt sind durch die 
Sünde».

431,16—18. песто аи ирсоліе ипасинтг 2£_to АШАрАК efeoA gn 
рсоотг ет&е haamaua аш иа2£.іи(УЬпс. «Il n’est pas permis à aucun de

47) E o ss i I. 4,39. c.
4 4 4
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mes frères de prononcer mon nom de leur bouche à cause de mes iniquités 
et de mes violences».

Die Handschrift dagegen liest hier:

песто еш нрсоме
00  Н 0 .С П Н Т  € 2 2 .(0

мпгч.ре.н е&оТѴ. gHpcoo-y etc.

d. h. «Es geziemt sich nicht den Menschen, о meine Brüder, meinen 
Namen mit ihrem Munde auszusprechen».

431,19. тенте.ср noir(iog n ) . . .  се.те.не.с «qui est devenue la de­
meure de Satan». Ich ergänze hier: тенте.ср пот[(оиі мп] селяне, c d. h. 
«Welche den Willen des Satans gethan hat».

431,23. gH oTceuje Hds. gH отсііце
431,29.30. пе2£.елг ИА.С 2s.e тпоб' HcgiMe лште g&çw ммелг нсе. 

тел 2s.e е.рерннке^нт HTeige. «Ils lui dirent: «Grande femme, tu n’as 
pas de vêtements, si ce n ’est c e lu i-là?  car tu es à nu ainsi»?

Meine Copie und Ergänzung:

Пе22.л.-у ке.с 2s.e т 
nos' H c g iM e  лште 
gficco ммелг нсе. 
тел м[м]е.те еркк 
Ke.gH[Tr] îtTeïge.

«Sie sprachen zu ihr: «0 grosses Weib, hast du kein Kleid ausser diesem 
(нсе. тел) allein (м[м]е.те, nur), dass du in dieser Weise unbekleidet 
bist»?

431,31.32. —  ce ne2£.e C0.7V.c o m h  отнтел ммелт n . .  . u j t h h . . . .

gH..........тгш .......... h o c  ne ........... e&oTV. g ( n ) . . .  елтс. . .  « — Oui, dit
Salomé, j ’ai beaucoup de vêtements splendides, m ais.. .».

Meine Lesung:

Ce ne2s.e.c [й]<Гі ce.7v.(o 
мн • отнтÄ.Y м
М6ЛГ HOTTUJTHH
ecpe.ge мпеіте.е.[с]
g u o io T  ( ц е .т е [ т г ]

нот нтелгте.е.с не.[і gi]
445
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t .u  n o T r c o T M f e ]

MOC U M .....................

oA g ï ï ..........
Л.ѴСО................

d. h. «Ja, sprach Salome, ich habe ein reines (ecp^ge) Kleid; ich hatte es 
nicht angelegt bis zu der Stunde, da es mir augelegt wurde durch den 
Hegumenos (Ÿ)yoô[xzvoç), welcher............von.............und».

Der von H er odes handelnde Text, herausgegeben und übersetzt 
pag. 443 u. 444, findet sich Cod. Copt. 12918 f. 154. pagg. qc  • qäT.

Am Schluss der 1. Columne lese ich:

während Revillout hier mit отгЬнц 2s_e abbricht.
444,4 ff. —  ллгсо epe фіАишос нл.ст&сіь.'зе мтл.лѵптеро Ä.'yü) 

ПАНоб' nevM*.gT€ • П'^-пй.л ш х 6 nôk4  ^иок л. тіо e^quéAe-ye м. . . . «et 
Philippe excitera des séditions contre ma royauté et ma grande puissance. 
Je ne le permettrai pas, moi».

Meine Copie und Collation haben Folgendes:

2

[o-y£i]Hq • 2s.e
те
A.R

CO

-------------- Ô.TCO
16 ëpe q»iVm

П О С  П А.СТ& . 

сѴ£т:е етйѵлси 
теро • uje пл, 
MOS' HdwM&gте

d. h. «Und wenn Philippos gegen 
mein Königthum sich empört, (ота- 
<ла(еіѵ) bei meiner grossen Macht, 
werde ich ihn nicht begnadigen 
(àvi/co-dat). Er befahl..........

20 1г|пААш’х е

Hb.q л к  : « 
&.[qRe]À€Tre

44.6
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Die Handschrift Z. 18 hat deutlich uje und nicht лтгоі und am Schluss 
des Absatzes ein deutliches лк : *-», aber nicht лнок, wie bei Revillout. 

444,18 f. —  Rev. к^соотгк лк Лллтг.
Meine Copie: kcjcoottk лк кАлліг.
444,19. мпе^еіме к. . .oto& к .....................
Ich lese hier:

1 ÂüieqeÏMe 
poofii к. . . 
к ............

2 ............
5 M ............

10

3.

Der folgende, von Johannes dem T äufer handelnde Text, heraus- 
gegebeu und übersetzt 1. 1. pagg. 446 —  448, findet sich im Cod. Copt. 
12917 (Apocryphes I) f. 10. pagg. г  • ä l. —

Zunächst muss hier bemerkt werden, dass bei Revillout Recto und 
Verso vertauscht sind, obgleich die Paginierung ganz deutlich erhalten ist. 
Das Recto ist auf pag. 447 f. und das Verso 446 f. mitgetheilt. Verso 
(Rev. recto) 446,2. eqati йлтѵгісмл, die Handschrift hat aber лцагл
&лптісліл. 447,3. рм п л і л^иіоопе н Л  корлккнс нотг............лтга>
. . . .  м о с ......... те к т .......... гос е ...........отгёі . . . .  т л ..........  «Pendant се
temps, Jean é ta i t . ..» .

Ich lese und ergänze hier:

рм плѴ л^іусопе 
К Й  иорлккнс
Н О ТГМ ІТЛТІО К

лтіо к[отгкро:л.ро] 
мос м[пи}нре мпкот]
те м ..............................
гос е ............................
О Т Г & .............................................

т л .................................
&.cuj[(öne.......................

2 ..........................................
4 4 7
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«So wurde Johannes zu einem vorangehenden Gesandten und zum 
Vorläufer des Sohnes Gottes.........

Zu m i t a t c ù u  sei noch folgendes bemerkt. Im Griechischen haben wir 
ein Wort fAŶ wrov, jjuTaTov, lat. metatum  «Wohnung, Haus, Herberge, 
Quartier». Diese Bedeutung könnte ja  zur Noth auch in unserem Texte 
passen, doch glaube ich, dass es hier =  л и т А т о у р  (р и т а т с о р , (л у ]т а т а > р , meta- 
tor) ist. Die Form литллчои brauchte ja  nicht unbedingt einem р и т а т о ѵ  zu 
entsprechen; beide Formen a u t a t c o k  und литллчор könnten für р и т с с ш р  

stehen, wie wir ja  auch котгрссоп neben потгрссор, zuweilen sogar in einem 
und demselben Texte48), antreffen (=  Cursor, х о и р а ч о р ) .  Die ursprüngliche 
Bedeutung von metator ist «Grenzabstecker». «Zur Herstellung eines 
römischen Lagers wurden nämlich vorerst Feldmesser (metatores oder 
agrimensores) ausgesandt, welche den passendsten Platz zum Lager 
aufzusuchen hatten..............  Da die metatores dem Heerzuge voraus­
geschickt wurden, so entwickelte sich alsbald die Bedeutung: Bote, 
Gesandter daraus»49). Bei Suidas s. v. р и т а т іс о р  steht ö атгосгсеХХоріеѵо? 
à y y z k o s  i r p ô ;  t o ù ç  с с р ^ о ѵ т а ;  also «der Gesandte, der den Herrschern 
voranzieht». Auch in der nachbiblischen jüdischen Litteratur kommt dies 
Wort mehrfach vor und dies ist besonders wichtig für das Verständniss 
unserer Stelle, wie auch der anderen Stellen, wo литАтиэр vorkommt, da 
es hier in ganz ähnlichen Verbindungen auftritt wie in der jüdischen Litte­
ratur. Die Stellen, an denen мітАтсор im Koptischen vorkommt, wurzeln 
im letzten Grunde doch im Judenthume. Aus L ev y 50) führe ich folgende 
Beispiele an. Tanch. Balak 120ab. nitûtû'û DiTJD1? “]У)П 4N ЩТЙЛ «in 
der Wüste ging ich vor den Israeliten als Mitator». — Jelam denu zu 
Deut. 2,21. Gott sagte zu Mose: etc. ТІИВО ’JK f 1? fiDON ’N «wenn es 
dir lieb ist, so werde ich dir ein Metator (vorangehender Gesandter) sein; 
wundere dich darüber nicht, denn ich werde sogar vor einem unbeschnit­
tenen, näml. vor Cyrus, ein Metator werden, denn es heisst: Ich werde dir 
vorangehen und die Krümmungen ebnen (Jes. 45,2); ja  selbst einem Weibe 
werde ich als ein Metator vorangehen, nämlich vor Debora und Barak 
(Ri. 4,u)». — Die Bedeutung, die Mitator hier hat, passt nun aber auch 
vorzüglich in unserem koptischen Texte für a u t a t w h . und an den übrigen 
Stellen für литАтсор; wir haben also in diesem Worte ein Synonym von 
про^ромос.

48) R o ssi I. 1. (Evang. Nicodemi): Howpccon 13a 31, b 4, b 22, 14a s; uo rp cw p  13b 31, 
14b 15, 15a 27, asi, b7, 17a 21, bie. — H y v e rn a t, Actes des martyrs I, 825, 328, 829.

49) S am u e l K ra u ss , Griechische u. lateinische Lehnwörter im Talmud, Midrasch und 
Targum I, pag 251 f. П, 331.

50) Neuhebräisches u. chaldäisches W örterbuch III, pag. 86. Ygl. J u l.  F ü r s t ,  Glossa­
rium Graeco-Hebraenm s. v.

448
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Im Koptischen kenne ich мітгчтсор aus folgenden Stellen. Rossi I. 3. 
pag. 63, col. 1 . (die unten mehrfach citierte Rede auf Johannes): цпнтг о [и 
gïï] тлѵерспте лт^роттсіА. Âuie^çe nee по'гглитл.тсор eqTfc&o пте^ін. 
«Er kommt wieder bei der zweiten Wiederkunft (ттароисп'а) Christi wie ein 
vorangehender Gesandter (рататыр), der deu Weg bereitet» (wörtlich : «rei­
nigt»)51) . —  L. 1. pag. 56. Col. 1. Der Teufel sagt zur Tochter der 
Herodias: нтеѵнерігч. ne нте[мотг]отгт on лтетпнтг рш н
Äüi[e5c]c ига [eqo] лі[ли]тллй>р. «Ich werde dir die Gelegenheit 
(eùxoupta) geben, dass du auch tödtest den, welcher kommt vor Christus; 
jener (Johannes) seiend als vorangehender Gesandter (ртатоор)»52).

Die 2. Columne beginnt mit den Worten: еіт ?л р  .woouje gn 
'̂ ■отг'ь.дЛгч тире eq2s.w личос 2г.е ліетгаіоеі etc. Bei Revillout steht 
unmittelbar vorher noch : d.ciy(wne). . .  g .........

Die Übersetzung lautet: «Il marchait dans toute la Judée en disant: 
Faites pénitence etc.».

Ich ergänze zu Anfang : [л. neqcojeiT ггѵр .uoouje etc. d. h. «Sein 
Ruhm gieng durch ganz Judäa, indem er sprach: Thut Busse!» Vergl. 
M atth . 4 ,24 . neqcoeiT &qft(oit e£ioA gn тсттрѴл. тире, xaî aTrfjMtev Y) 
àxoY) aÙTOu eiç ôXyjv TŸ]V S u p t 'a v .

Das Recto (ö, bei Rev. Verso) pag. 447,îs. beginnt mit dem Worte 
неноемоніл., die Hds. liest ненсемйжігч..

448,5. Rev. нроо^нс Hds. рнріоэ^нс.
Das Fragment bricht bei Revillout mit ngRoeAuon gм.......... (448,б)

ab. Ich lese noch Folgendes:

етлл

нс

4.

Der auf pagg. 449 — 452 behandelte Text, der die Geschichte 
der S alom e-H erodias enthält, findet sich im Cod. Copt. 12917 fol. 9. 
pagg. E * !• —

449, Z. 2. —  Hier steht in Klammern слАымн, doch steht dies in 
der Handschrift nicht, sondern ist ein Zusatz von Revillout.

51) Vergl. M a tth . 3,s. сПте т е ^ ік  Äinatoeic іітб тп ео о ттй  иецлй.ЗХлоои)с.
52) An erster Stelle übersetzt R ossi литл.тсор mit «foriere», die zweite Stelle ist aber 

bei R o ss i weder ergänzt noch übersetzt.

4 4 9
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449, Z. 6. &q2s_i птесщеере епетрУкріАоп етрес& рхеі- «H prit 
sa fille à la salle des banquets pour qu’elle y fit ses débuts».

Obgleich hier in der Handschrift deutlich л .р х еі steht, wie auch 
gleich weiter (pag. 450 Z. 3) unten, so möchte ich hier an beiden Stellen 
eine Verwechselung mit opx^* (öpx.eiaöai) annehmen. Man vergl. dazu 
mehrere Stellen aus einem Enkomium auf den Tod Johannes des Täufers in 
einem Turiner Papyrus, welches vermuthlich von Proklos von Kyzikos 
stammt53). Rossi I. 3, pag. 58. Col. c. epe wcô.tô.hô.c «тесЛ н-
°P X €Ï- «Der Satan (о-атаѵа?) verlieh Lieblichkeit ihrem Tanz (-öp^eta^ai 
— <fjHopxei — орэдріа)». Aller Wahrscheinlichkeit nach hat auch
an folgender Stelle о р х «  gestanden (1. 1. pag. 57, Cöl. 1 .): а.с&ож

еротт й й  тгчтнотте ніцеере îtgHfpcoss.iJdwC ^ c [o p x lCI йротре «Und 
es trat ein die gottlose Tochter der Herodias und tanzte (bpyjZaüoa) am 
Abend», wozu man vergl. 1. 1. pag. 79, Col. 2: e^cefi] egoim й й  
т[ще]ере ïïgHptoa.[i]ô.c г».сорхеі л с р л к ^  н£нр(02>.нс Äm кетннгг. 
ÜMMÄq. «Es trat ein die Tochter der Herodias und tanzte und gefiel dem 
Herodes und denen, welche mit ihm sassen». Vergl. ferner: L .l. pag. 62, 
Col. 3: Tujeepe 2̂  e ujhac несрл.ще еэгл mmo[c ejcstco m .uoc Äüt- 
peqpoyrE s e  m& h m  u t m k  мпеч2̂ л 2с_е Äm n2s.es.2sLe птАмл.еѵтт 2s.e 
esc nfcene нтл.б'ш орх61 *>.iujo3ne пссотп н о р х істр іги т  мпемто e&oA 
пметнн2с. лйѵ прро. «Das Mädchen aber (§â) freute sich es (das Haupt) zu 
erhalten und sprach zum Scharfrichter 54) also: Gieb mir das Haupt meines 
Feindes und des Feindes meiner Mutter, denn siehe (das ist) der Lohn für 
meinen Tanz (-bpyjXaüai) ; ich war die auserwählte Tänzerin (орэдотріаѵу]) 
vor denen, welche mit dem Könige sassen». L .l . pag. 68. Col. 2: 
отггк.тмпц}л. сл.р и т е х ^ Р ^  ne gHpco2s.HC. ет&е neuf Aq[p]e e&oTV. рітп 
о-ггорхістис5І-с «Denn (уар) unwürdig der Gnade (yaptc) war Herodes; dess- 
halh fiel er durch eine Tänzerin (орууісттг);).—  L .l. pag. 79. Col. 2 : ottïï 
°P X ICTHC сиігчтгмоотт мпроАме етсѴЛл. лшоттмо[ц]. «Es sind Tänze­
rinnen (èp£Y)<TTY]ç), welche tödten den Menschen welcher sich von der Lust 
hinreissen lässt». —  L .l. pag. 80. Col. со н ^ ен т рнрш ^нс сішг^оліо- 
Aoc'éï ïvrn*.uj€ птенмитеро ïtcnrujeepe n o p x iCTHC- «O thörichter 
Herodes, du versprichst (ôuo>oyeTv) zu geben die Hälfte deines Reiches 
einem tanzenden (öpyY]<7TY]0 Mädchen». Man sieht hier deutlich, dass der 
Kopte ор^ату]; sowohl für «Tänzer» wie «Tänzerin» gebraucht. Das Verbum 
opx* steht auch bei Markus 6,52, wogegen an der Matthäusstelle (14,6) das 
koptische t fb c s 'c  sich findet.

53) K ossi I. 3, pag. 101.
54) Wörtlich: Mörder, Todtschläger.

450.
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450,1. —  Tecujeepe 2̂ .e nepe рпнотё ктоотс npeqd.ne>.Tô.. «Ihre 
Tochter aber (8£) war mit Yerführungskünsten (à-атаѵ) begabt». Dazu 
vergl. Rossi 1. 1. pag. 58. Col. 2. Der Anfang der Stelle ist sehr zerstört. 
Es ist hier aber von dem durchsichtigen Gewände die Rede, welches die 
Tochter der Herodias anhatte.

Die Stelle lautet nach einer Collation und meinen Ergänzungen:

----------  ПСѵ.

Л т  on [d.c]ei 

gît ït5b . . . .

т е ................
uje.. . . .  [отг] 
[g]&ooc [end.uje] 

с [ отр] й т ч  [ g i ]  

2s.[w]c рсос[те]

псепдлг eue с 

coomô. по[нтц] 

п|Ѵ|е іше[с£і]ме 

тиротг Âïnop 

пн • пгчѴ eujô.Tr 

2S .I  n g e n n o T C  

пте иео&оос 

о>А €рре.і псе

nd.Tr емесфтг 

ргч. пнетготге 

рнте етгпн2£. 

рѵа^опн egoTrn 

еп^оотгт п 

■ѳе препсоте 

пкАо •

Es ist hier von einem feinen durchsichtigen Gewände die Rede, wie 
man solche auf den pompejauischen Darstellungen von Tänzerinnen sehen
kann. Wir können hier übersetzen: « F erner...................war sie angethan
mit einem Gewände von grossem Werthe, so dass (axxve) man ihren Leib 
(aüjxa) darin sah, wie bei allen Hurenweiberu (тгбрѵу)); diese gebrauchen 
eine List, so dass die Kleider hinauffliegen und man die Knöchel (шрироѵ) 
ihrer Füsse sieht, Lust ( tqSovv)) einflössend den Männern, wie giftige 
Pfeile» —  Y ita  B enjam ini A lexandrin i (Cod. Yatic. 67): mk лімоп 
cgiMi av.u.ö.tt ліфоотг eujd.pe nigoTTo нрп opecenSi птесбЪсіТес Æen 
шм0.нссо ujd.Tecepg*.A пиеееротеИі ессл.т coeneq ïï^çAo еЗотп  
епотг^нт55). «Ist heute kein Weib da, das von vielem Weine trunken ist 
und tanzt in der Schenke, bis es verführt die dasitzen, giftige Pfeile in 
ihre Herzen schleudernd?»

450,4. — Die erste Columne bricht mit [d.q]ueAeTr[e] ab, doch ist 
dort noch Raum für V-/2 Zeilen vorhanden und hier kann nur [nneqgTT- 
ннретнс] oder ähnliches gestanden haben, woran sich dann die zweite Co­
lumne mit етретгаглтс anschliesst: «Er befahl seinen Dienern (инуіріту];) 
sie in den Speisesaal (тріхМѵіоѵ) hineinzuführen».

450,6—8. —  ne 2s.ii спте сг>.р птетгіцн те ертооѵе псотгсплтг 
пшААотг • ете есоотгт ne h ô . t ô .  еерлінш£ пнрмпннме. Revillout liest

55) B sc ia i  in Ägypt. Zeitschr. XXIV (1886) pag. 90. Über иЛо : vergl. KI. kopt.
Studien X, pagg. 11 ff.
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zu Anfang ne, während in der Handschrift deutlich ine steht; ebenso liest 
die Hds. еоотгт, nicht ешотгт. «Denn (yàp) es war die zweite Stunde der 
Nacht gegen Morgen des zweiten Tages des Elul (’EXouA), welcher ist 
Thoout nach der Erklärung (äpiAYivda) der Aegypter».

Yergl. dazu Rossi 1. 1. pag. 67. Col. 2 u. 3. eneipe лн потгроотг 
прл.п й coins, м пе&от септелѵйріос ете -воотт ne к&.тл. тй.спе пнрмп- 
пнлсе етеіре MMoq пгчтг йгчрхн теролше • neïp^n о&р 2в.е ^оотгт 
отгеи^-ооАоп не ncgiAie е&лг^ртс аг_е оооігт • gwcTe зг_е Ä.J/yJo'rcoug 
е&оА е&.сі\гчтореотг ймлшт2г_амііре ппооотгт gn АшоТѴеАіос отг&е 
nesbouje • ä.tüj nujopïï йе&от MTd.rrrd.gô тесттЛи кгчс rä.tä. 
nuj2î_uj&(ù • лТѴЛг*. Хшртре пг̂ Ѵ ujcone мл.» йроотщ • enpujd. гч.поп 
мпооѵ nVoogÄ.nnHC п&гч.птістнс nujHpe ïï^X A P10̂  потний ng'AAo 
йалкелос. «Wir feiern heute keinen günstigen Tag oder (•/)) den ersten 
des Monats September, das ist Thoout nach (хата) der Sprache der Aegyp­
ter, welche ihn feiern als Anfang (àpyj\) jedes Jahr; denn (yàp) dieser Name 
nämlich Thoout ist der Name eines weiblichen Götzen ( еіЯ соХоѵ) welchen 
sie Thoout nennen, so dass (<ü<TTE-t-Ä.e) sie verkündeten, sie habe aufrecht 
erhalten (хаторОоиѵ) die Tapferkeit der Männer in den Kriegen (woXepio?) mit 
den Nubiern. Und im ersten Monate stellten sie ihr eine Bildsäule (<tty]Xy)) 

auf nach (хата) dem Fabelberichte. Aber (аХХа) lasst uns dies nicht unsere 
Sorge sein: wir feiern heute Johannes den Täufer (Ратститту)?), den Sohn des 
Priesters Zacharias, des gerechten (Sîxaioç) Greises». —  Rossi übersetzt 
hier zu Anfang: «Non serviamoci di un ca ttivo  nome etc.»; also fasst er 
hier goo-y als «böse» auf. Der Ausdruck ovgooir йр&к geht aber auf 
Marc. 6,21 zurück, wo es heisst: птере отроотт rs^e йргчн ujwne л. 
gHptoa^Hc eipe н о т^ш к о к  gM nqgoirAuce, so dass отгроотг йрлп einem 
ÿ)[a£pa süxatpoç entspricht. —  Yergl. hier noch das von Rossi 1. 1. pag. 101 
mitgetheilte Fragment aus einer von Proklos von Kyzikos stammenden 
Rede, wo es unter anderem heisst: ottAoooc e^qT^Toq ЙЛ ng^tuoc 
прокАос пешскопос йкт^ікос enegooir й т л ^ і  йтгчпе mcog^nnuc 
йgнтq ете сотеч. йеоотгт пе egTooTre йсотгсилт • HTb.qTA.'yoq 2s.e ой 
сотспллг eqcopb ÄuigovAuce йgнpto2sл^c enô.go'y. «Eine Rede (Xôyoç), 
welche hielt der heilige (âyioç) Proklos, der Bischof von Kyzikos auf den 
Tag, an welchem Johannes enthauptet wurde, das ist der erste des Thoout, 
gegen Morgen des zweiten. Er hat sie aber (84) gehalten am zweiten, auf 
welchen der Geburtstag des Herodes fällt».

450,9—h .— Revillout liest hier птоотс, die Hds. hat dagegen етоотс 
und statt е(м0.те) ist zu lesen efi[oA], das Verbum ist ujcouj e&oA.— Der 
Text lautet hier: Tujeepe a .e ujhai ä.css.i етоотс потттртгфероп йотшрт • 
аѵй  oirgpupe nüpmon eqTpeujpiouj • equjeuj c^-noirqe e[&oÀ]. «Das 

4S2
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Mädchen aber (8é) nahm in (e) ihre Hand eine prachtvolle (vpuçepô;) Rose 
und eine rothe Lilienblume (xpîvov), die Wolilgeruch ausströmte».

450,12—14. —  *.c(q>opei) иоігр&о (пкотг&) eH&uje covMrq 
€2s_wc иотгорхнсТйк €cjt€k ррнре ё&о?Ѵ epe оттеріскеЛЛст nss-Htfe 
pi2t n  песліерос. «Elle se mit à la tê te  un serpen t d ’or (uraeus) de 
grand prix. Elle était revêtue d’une fine tunique de danse semée de fleurs 
et couverte elle-même en partie d’un caleçon de pourpre».

Das wäre ja  nun recht hübsch, wenn es wirklich so dastehen würde, 
doch, wie ich mich davon mehrfach habe überzeugen können, steht im Texte 
nichts von einer goldnen Uräusschlange. Die Handschrift liest hier ganz 
deutlich:

А.сф[орёі] noTg 

&ooc ën&uje 

covtiTq • etc.

d. h. «Sie trug (cpope.ïv) ein K leid von grossem Wertlie, sie legte ein Tanz­
kleid (op̂ yjo-та) an, das mit Blumen besät war, während ein purpurner 
Schurz (uspio-xsXiov, TTEptaxsXtc) um ihre Hüfte (jxvipôç) war». Revillout über­
setzt 212s.it песмерос «en partie», doch ist hier schwerlich церо; gemeint, 
sondern p]p6ç.

Zu періскеЛ.ТѴ.ок vergl. Lev. 16,4. ыѵоа o t t u j t h h  кеі&ыг есоѵл&& 
eqeTôwdwC 2iwt04 ‘ Л7ГС0 отперіскеЛюн меіл.еѵ.тг eqeujwne easÂï neq- 
cUM&. xaî ^tTüva Xivouv r\puaa-pivov еѵБистгтаі, xaî iteptcjxeXèç Xtvouv ïaxoa 
èuî vou j(ptriTÔç aÙTou. —  Sir. 45,8. pit реіш€РІске^ н отгпоа^нрн 
[лш отеп](»>міс. тееріахеХі] xaî тго§у)ру) xaî етссop.î8a.

450,15. 16. —  йіС̂ - А ш е с о т о і  p11 отгн схУ ' н к о т с  UTqi (sic) г ч п ь . т н .  

«Elle prit son élan avec toutes les ruses nécessaires pour le tromper». 
Obgleich Revillout nach seinem HTqi noch ein sic setzt, so liest hier die 
Handschrift anders und zwar ganz deutlich Folgendes: іѵ о т с  и т е  тлпатя -, 
was aber Revillout für qi angesehen hat, ist weiter nichts, als ein von der 
anderen Seite durchschimmerndes p. Zu к о т с  кте т л .п г ѵ т н  vergl. oben zu
450,1. к о т с  ïïpeqdwïtd.TÂ. Wir können hier übersetzen: «Sie trat heran 
mit grosser Verführungs-(a7iaTy])-kunst».

450,17. —  рм птресбЪсбЪ pieu ÂÏMoq pïï оѵлшніуе исмот 
MfAÜ̂ TdwTtâ asLe • «en voyant danser et sauter de mille manières in d i­
cibles». In der Handschrift konnte ich hier aber nicht m(m ïï)tô.tujôw2£.€ 
«unaussprechlich» sehen, sondern ммйтл.тіцгч.тг d. i. «nichtig, eitel». Frei­
lich könnte man hier am ehesten ЗлАштдл-ujine «schamlos» erwarten.—  
Vergl. noch zu dieser Stelle: Rossi 1. 1. pag. 57 col. 1 .

453
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т е ......................  ................ ср л .

u j .............по тг и г ѵ . . . р нр со

« .............р к о с Г  Ä .H C  . . н н е т

Ш  . . . .  НОб” И Н 2S. . . н р  . .

р н а . . . . .  п н

Nach meiner Collation und Ergänzung gestaltet sich der Text folgen- 
dermassen :

т е .............. [ ä .c ]

u j w [ n e  p ] n  OTT 

no[<5'' itJpTV.oty'

Äüi • [otfJhoS' [n]

pH2̂ [o]nK

[гчтгсо л . ] с р л .  

ndw [cj н ] р н р ( о  

2 ^ н с  [ м ] п  н е т  

HH2S. [ т ] н р [ 0 Т г ]

d. h. «Sie (Salome) war in grosser Süsse und grosser Lust (yjSovy)) und sie 
gefiel dem Herodes und allen die zu Tische sassen».

450,18. 19. —  л . петпн28_ АшоАетте e ^ -  н & с  h o t t . . . . m a

nppw. «Ceux qui étaient couchés avec lui le suppliaient de lui donner une 
(récompense) de reine». —  Dies ist die schwierigste Stelle in diesem Texte, 
weil sie theilweise schlecht überliefert, theilweise schlecht erhalten ist.

‘Л.і^о’Л.еіге, wie die Handschrift noch ganz deutlich liest, übersetzt 
R ev illou t mit «supplier». Worauf diese Übersetzung begründet ist, weiss 
ich nicht. “ЛлеоЛетге ist sicher ganz falsch. Es giebt im Griechischen ein 
Yerbum AidoAoyeïv mit der Bedeutung «Steine sammeln», doch von Bau­
steinen gesagt, ferner «mit Steinen bauen». Doch selbst, wenn wir anneh­
men, dass es vielleicht im Sinne von «Edelsteine sammeln» gebraucht wäre, 
so könnte das Wort im Koptischen nicht Л'іеоЛос'етге lauten, sondern nur 
AïeoÀoceï. Mir scheint die Endung ете in dem 7Ѵіво7Ѵ.етге mehr für ein 
Verbum auf tùv.v zu sprechen, wie xiAeuetv, ßsuAeuav, crup-ßouXsueiv ; am 
wahrscheinlichsten wird hier statt Wie-o?V.eve ursprünglich ein боттАетге 
gestanden haben.

Eine weitere Schwierigkeit dieser Stelle steckt in dem Worte, welches 
Revillout mit «(récompense)» übersetzt. Revillout liest . . .  . m*.; ich konnte 
noch ausserdem zu Anfang des Wortes ein deutliches c  erkennen. Nun sind 
hier zwei Fälle möglich: entweder hat hier схи м а  «Gewand» oder стелсмл. 
«Krone, Diadem, Kopfbinde» gestanden, was beides gut passen würde. An 
der Stelle, die ich geprüft habe, könnte man zur Noth zwischen c  und m a

4 5 4
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noch ми? erkennen, doch ist das sehr unsicher. Ein Wort риур.а oder сгриур.а 
giebt es ja  mit der Bedeutung «Seife, Salbe». Doch was sollte hier eine 
Salbe zu schaffen haben? Ich übersetze hier zunächst unter allem Vorbe­
halt: «Die mit ihm zu Tische sassen, gaben den Rath (ßouAeueiv) ihr ein 
königliches Gewand (a^fjfjia, oder Diadem ((первое)) zu geben».

450,20—23. — nppo ness^q нле 2te  еті ммоі мпетротггчищ •
еррол en .........  пекрб.тос ннерроомгхіос мн тмнтллтвентне

птдкМптрро • петернйкдкітеі m m o c j  qHÄ.ujtone пн. «Le roi. lui dit: 
«Demande moi ce que tu voudras. Je  mets ici à ta  d isposition  tou t ce 
que peu t donner la puissance des Romains, ainsi que la souveraine auto­
rité de mon royaume. Ce que tu me demanderas sera à toi».

Meine Copie hat hier:

Прро 2^e ne2s.&.q ннерріомл.!

H A C  2 5 .6  6T I  M oc • M H  T M H T

moi мпетротт а л г о с н т н с

*.ujq ujô. egpd.i нтгхмнтрро

і т п [ л . и | е ]  нтдк зо нетрнд^ітеі

мн[трро •] ujesi0 ммооѵ нл

пекр&тос b. ujtone нн :

d. h. «Der König aber (8£) sprach zu ihr: Verlange (aixeTv) von mir was du 
willst bis zur Hälfte meines Reiches. Bei der Macht (xpàxoç) der Römer 
und der Selbstherrschaft (-aùüévTY]ç, мнтллг^ентне =  аиЬгѵгіх) meines 
Reiches, alles was du verlangen (ahetv) wirst, soll dir werden (soll dir ge­
hören)». Vergl. zunächst Marc. 6,22. 23. nppo a-e e^qatooc HTujeepeujHM 
2s.e алтеі ммоі мпетероттгчи^ • ллгіо еѵнок ^■нгчтл.л.ц не • 23 л.ігіо 
A . q g o M o 'À o c e i . 2s_€ петернА.л.іті ммоі M M o q  ^■HA.TA.A.q не u jd w g p & i 

етпгѵіуе нтлмнтрро. — Rossi 1. 1. pag. 57. а .і т і  ммоі мнетероттлищ 
Tô.Tô.[*.q] не ц}лрр[л.*і ет]нг>.[и|е нтлмнте]ро. «Verlange (akeïv) von 
mir was du willst und ich werde es dir geben bis zur Hälfte meines 
Reiches».

Zum weiteren Schwure vergl. man A lexanderrom an Fragm. 3r9 f. 
ujk° пеоронос н[тл.]ментеро мен пгч.отг22.гчі мміне ммоі. «Bei dem 
Throne (üpévoç) meines Königreiches und meinem eigenen Heile!» Vergl. 
auch oben pag. 0174 uje m^Hos' нл.мА.рте. «Bei meiner grossen 
Macht!»

66) Vergl. meinen «Alexanderroman» pag. 50.
Ист.-Фнл. Отд. 455 14
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450,2G. 27. —  nppo п€22.гкц п&с 2s.e тл.моV ёпотгётнмл. 
орхис'ПР1**^11- «Der König aber (Sé) sprach zu ihr: Sage mir dein Begehr 
(arrY)p.a), du Tänzerin (ор^сттрсаѵу))». Interessant ist liier das Wort о р х и ” 
стрілнн, das ich in den griechischen Lexicis nicht finden kann, sondern 
nur öp̂ YjoTpia. Im Koptischen kann ich es aber noch einmal belegen aus dem 
bereits mehrfach citierten Encomium auf Johannes vergl. oben pag. 0178.

450,зо. —  е^ТѴлгпеі meine Copie лцЛлтіш.
450,32. —  (Ѵсорл.и)инс meine Copie nö[g&Hn]nc.
In der letzten erhaltenen Zeile lese ich n o ch :......... . .oc про.

Der auf pag. 452 f. u. 456 f. herausgegebene Text findet sich Cod. 
Copt. Paris. 12917 f. 11. pagg.: ïë  • î§ë.

452.1. 2. —  мп пето нпоіУ' екорг^ппнс п&гштістнс рп негглііо 
пперіоме. Revillout liest nestm o, während die Hds. ganz deutlich ne2s.n0 
hat. Ygl. M atth. 11 ,11. Luc. 7,28.

452,5—7.— отш отгроотг сг^р па.. . . .ne нсемл.. . .  .кгчи gi. . . .ne 
HgH. . . .  «un jour arrivera où l ’on te (punira)».

Nach meiner Copie und Ergänzung lautet die Stelle:

[Ojim оттроот c^ p  нл d. h. «Denn (yap) es wird ein Tag
[щсо]пе ёсенл. kommen, an welchem man keinen Stein
[пä. ovcojne л.п gi auf dem anderen in dir lassen wird».
[ä h  oTtojne iigH 
[т е ] --------------

Angeredet wird hier Jerusalem, wozu man vergl. M atth. 24,2. 
ünevKÄ. oirnne e2s.n ovtone мпеѴм*..

453.2. з. — nTepeqssLe n&i мнніуе eûoÀ. In meiner Copie
steht: MMttHuje.

4 53,4.5.— MMd^HTHC a .e  nuogö.nnHC лтгдкп * .х йіРеі еитотеі. . . .
gooT п т ......... тл с іс . . . ne. «Les disciples de Jean se re tirèren t...»
Nach meiner Copie und Ergänzung lautet diese Stelle folgendermassen :

Пмеѵ^итнс sLe
nU ùgd>.H K H C А.ТГ

en
тотгеін uj[a. ne] 
gooir п[тл.пл.с] 
тгѵсіс [îïïë]
ne[5êc]..............

d. i. «Die Jünger (рих&у)т?]<;) aber 
(8â) des Johannes zogen sich zurück 
(âva^wpetv) in das Gebirge bis zum 
Tage des Auferstehung (àvaaracriç) Jesu 
Christi».
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Hier bricht das Recto des Blattes ab.
Das Verso pag. räT findet sich bei Revillout pag. 456.
456,4. — ......... 2^e g n . . .p w .............
Ich ergänze hier:

[&.cujwne] 2s.e gn 
[negoöTr ïïgH]pco
[2k.HC]...................

d. h. «Es geschah aber (8é) in den Tagen des Herodes......... »
456.6. —  MTepeqcwTM neuuj^2s_e.

Meine Copie: н
віо

терсцсоугм енеі 
uj^2s.e.

456.6. — ми HeTH€MÄ.q.

Meine Copie: мн нетнме^ві\

459,1. 2.—  . .  .(go)ovT ніунре ujhm е(т)gen йееАеем мн нестоіу 
тнрот 2s_me ромпе снте епеснт. « ..  .tous les enfants mâles qui sont à 
Bethléem et dans les environs, à partir de deux ans et au-dessous».

Die Ergänzung (go)oTTT ніунре ujhm und die Übersetzung: «les en­
fants mâles» sind ganz unmöglich aus folgenden Gründen: 1) steht роотгт 
stets nach dem Worte, zu dem es gehört; es müsste also ніунре нроотт57) 
lauten; 2) aber ist hier отгт sicher ein Rest von моотгт «tödten» und wir 
können hier ergänzen: [гѵцмо]отт ніунре ujhm etc. d. h. «Er (Herodes) 
tödtete die Kinder in Bethlehem», wozu vergl. Matth. 2,іб. гщмооттт 
ïïujHpeujHM HiM ет£н &н«Аеем мн нетіуооп gu нестоіу тнрот 2slih 
ромпе снте епеснт.

L. Zum B e r lin e r  F r a g m en t e in e r  B a r th o lo m ä u s-A p o k a ­
ly p se .

Dieses Fragment, welches zuerst als zu einer Moses-Adam-Apokalypse 
gehörig bezeichnet58) und erst später als ein Stück einer Bartholomäus- 
Apokalypse erkannt wurde59), ist noch nicht herausgegeben. Ich gebe nach­
stehend den koptischen Text, an den ich einige Bemerkungen knüpfe.

57) T u k i, Rudimenta 23. — Mém. Mission au Caire IV, 681: отгщнре hçoott.
58) Ad. H a rn a c k  und  C a rl S chm id t, Ein koptisches Fragment einer Moses-Adam- 

Apokalypse in «Sitzungsber. d. künigl. preuss. Akad. d. Wies, zu Berlin», 1891, pagg. 1045— 
1049.

59) H a rn a c k , Geschichte der altchristlichen Lilteratur bis Eusebius I. (1893), pag. 919.
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Cod. orient. Berolinens. in fol. № 1608, fol. 8.

(Gr. 33X26Va Cm. — Schriftfläche 26X17—18).

— Ôe

пекот лш n  1

іунре лш ne 
п й л  ётотглгѵЁ 

снр ë2s_en Teq 
терпе ліен б
neqCWAlA 
THpq gïï сгчіцц 
nuje mma 4

* Х̂лпгчтт on епто
ovë мпекот 10

gn neqo-ггірн 
те • eqepoTo 
em ëgoirô en
рн HCÄ.ü|q и
Rcob ïïcon : г-* іб

+ GirgÄ. • gtoioc 
ескосмеѴ "gn т
ROCAlHCÏc м
nennöL • ёре 
пепнёГ Йпм 20

п&реенос ртглі 
петгё ёрос н 
те^спе ппе 
потр&нюн • 
етгмотте ёпес 25
реш 2s.e ^сон • 
тмл.ечіг ïïne 
Toïïg тнроіг :

*  CN.qoTcöujb н

б’і neïtoT ne so

2s.&.q пгчг^гчм * i

2s .e  со ё ё ^ г ч л і  • п еч  

тгчміо • пгчп e u j

25.€ Ô.RRIO n

c o i n  н н г ч е п  б

токи. • м п е н  
р г ч р е р  ё р о о ѵ  е т  

& е т е к с р Ѵ .и е  • 

e ï c  п г ч щ н р е

г ч ц е і  ë & o À  g ï  іо

р л . т к  • ô . q u j n  

n e i g ï c e  т н  

р о т т  u j* .n T e q  

к еч  н е к п о & е

п г ч п  ё&оТѴ. ч  15

Н < ч р і^  g w w c  

* т е н т д .  п г ч и іи  

р е  s b i À e  • ё р о с  • 

етгр гч  • н г ч іу іо  

п е  м .и г ч т т  • п м  го
-UÔ.C • g ï ï  TÄ.

м п т р р о  ч  стйс о т с ^ іаѵ[с]

C \ . q o v ( û i y 5  ï ï s ' î  

n e ïc o T  n e

2 5_ i\q  м м і ^ л  26

нЛ . • 2s .e  к гч  

À e i  птгчсс'еТѴ.Ѵ 

п н  т и р е  м г ч  

р о т е Т  • л ш  н е т с  

и іё л ш о т т & е  зо
н с т о і  п с е
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ndkgTOTT мпгч l
емто e&oÀ 2s.e 
гчірООТП ётгч
piR CD H  г-»

П М € р 2 ч . П рТГМ НОС —  6

*Т оте мІ^лн'Л.
Aie и тгчс'С'еЛІ

нн тире • ЛТГ
C jï-ppO O T T  iûoTV.

ечтгтгчтго мпеі ю
ртГМ Н О С І д ^ & А Ѵ

міінгчт ётем
"мл.7г eq2s.co м
АІОС • 2S.6 отг

.f.HoS' ne пречіуе іб
НЛ.2^ЛЛѴ €ТГНА

ROTq ётес̂ гчр 

X й * л^Х *
И?Ѵ. лш Teqeï 

рннн ргчмнп • 20
* ГгчйрінЛ. ліен

nequjenoTrfte 
рл.мнн —

* ЗргчфгаіЛ. Ш  iï
нер ётотё!л.& 25
р&мни :

>ОтгрінА мн neq 
клрпос ргч 
мнп : *~*

* Зргчно'ггн’Л. Ш  iï зо

лѵоот етопр рь, і
мнп •; «~

С&Л.гчфоттн'Л. • 

лш ueqn&p
n o c  р г ч м н п  —  б

& .с о т г н Л . м н  

n eqcT o7V .H  

р л м н п  —

В & Л с л м о с  м н  т  

п г ч р е е н і л  ргч ю

_ ^ м н п  !• —

И7Ѵ. • нА • пгчпеі 
іул.н&гч'Л. ргч 
мнп • ргчмнп : —  

Хйргч^гче • меп 15
тецні^гчргч • 
ргѵмнн • pewMHH : ^

+  Хтгёропюс лш 
ие̂ нТѴом • ргч 
Л Ш П  • ргчМНП 20

‘Агч'теіъ. петрі 
2С.М пешот н 
теннЛнсі[ёІ] 
пнеіцрпмі[се •] 
ргчмнп • ръмн[н •] 25

Зл.рмоттснр пгч 
теісгѵАпіё^
Â ü ïn Â  р г ч м н п  • 

р г ч м н п  : *-*

О гч-ггсю тт м и  ï ï  30

т к т т  м п е с ^

[iioTcje]
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Recto a, 9— 15.— Die Worte: гпнллг cm ептоотт ёлшеіют gn нец- 
отгёрнте • eqepoTÔeVn йротго епрн Hccs.ujq йп(о& йсоп : übersetzt
С. Schmidt folgendermassen: «Ich sah den Berg des Vaters zu seinen Fü­
ssen, indem er siebenmal mehr als die Sonne leuchtete».

Ich kann mich dieser Auffassung nicht anschliessen. Auffallend ist hier 
schon die Ausdrucksweise «ich sah den Berg des Vaters zu seinen Füssen». 
Hier entsteht nun die Frage, was unter dem «Berge des Vaters» zu ver­
stehen sei? H arnack und Schm idt glaubten, dass hier der Berg der 
Gesetzgebung gemeint sein müsse, da der Berg zu Moses’ Füssen sich be­
fand. Dies konnte aber nur so lange Geltung haben, als diese Apokalypse 
für eine Moses-Apokalypse galt. Das Leuchten des Berges konnte irgendwie 
mit dem Rauchen des Berges der Gesetzgebung in Zusammenhang gebracht 
werden, mit der Erkenntniss aber, dass wir hier eine Bartholomäus-Apoka­
lypse haben, ist diese Auffassung nicht mehr möglich.

Sehen wir uns nun den koptischen Text etwas näher an. Hier steht 
der Ausdruck g n  п е ц о т е р н т е ;  dies kann aber nicht «zu seinen Füssen» 
bedeuten, was vielmehr gb. пец о тгер нте  oder р г т е с н т  ïïneqoTrëpH Te oder 
£г>.ргчтоѵ oder ähnlich lauten müsste. Vergl. 2 Reg. 22,io. лшнтте л.тг- 
pdwRTOTP *.qi е п е с н т  e p e  о т б Ъ с м  g& н цотгернте. xod exXivev oùpavoùç 
xaî xaTeßvj, xat уѵбсро; итсохатш тшѵ ttoSü v  аитои. Vgl. Ps. 17 (18),10.—  
Ps. 8,7. ôtR R ât ÏÏr ô . h i m  g&. н е ц о ѵ е р н т е . тгаѵѵа Отстала«; ітохатш  тсоѵ 
7го8шѵ ainou. —  Ps. 109 (ПО),1. ujecn^-Rco m teR 2*.i2s.eeT  р л .п е с н т  й к е -  
п оттернте. eux;  àv ô ü  to u ;  è^&pou; trou ûuouôStov тйѵ ttoSü v  стой.—  Apok. 
12,1. oircgiM G ес^ооА е м п р н  e p e  n o o g  р гм іе с н т  й к е с о тге р н те . yuvy] тері- 
(k(&Y)fJtÉVY] tôv  YjXtov, xaî Y) o-eXy)vy) (лгохатш тшѵ TtoSüv a u r / j ; .— Zoëga 3 4 6 . 
еѵспгчртс р&рг^тотт nneqoTrepR Te. «Sie warf sich zu seinen Füssen».— L. 1. 
571. cendige g&p&TOT й н& отгернте «sie werden fallen zu meinen Füsseu».

рй neqo-уернте kann aber nur «an seinen Füssen» bedeuten, daher 
muss in dem тосту etwas anderes stecken als ein Berg.

Zunächst ist zu beachten, in welchem Zusammenhänge diese Worte 
stehn. Es ist hier von der Wiederherstellung der ursprünglichen Herrschaft 
Adams und Evas und ihrer Aussöhnung mit Gott die Rede. Er wird da die 
äussere Erscheinung beider beschrieben: Eva ist geschmückt mit dem 
«Schmucke des Geistes», auf Adams Körper aber ist der Name der heiligen 
Dreieinigkeit siebenhundertmal geschrieben; weiter erwartet man irgend 
ein Kleidungsstück oder einen Schmuck, entsprechend dem «Schmucke 
des Geistes» der Eva.

Nun hat uns aber Lacau in seinen schönen «Fragments d?apocryphes 
coptes»eo) gezeigt, dass es zwei verschiedene Recensionen der koptischen 60

60) Mémoires de l’Institut franç. d’archéologie orientale du Caire. T. IX, pag. 59. 
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Bartholomäus-Apokalypse giebt uud dass das Berliuer Fragment zur Rec. A 
gehört, wozu sich eine Parallele in der Rec. B findet, die zum grössten 
Theile bereits vor Jahren von D u la u rie r01) herausgegeben worden ist. 

Vergleichen wir nun die folgende Stelle in beiden Recensionen.

B. (Cod. Paris. 78 f. 5).

1) емере o-ygcoK мм^ркг^рѴ- 
t h c  то gioocoq • ёре рн&ктш 
KOToeVn feuxTe ê&oA gM neqgo • 
nee мпри eqnd.ujev.

2) nepe ркэсдралѵгнр HcgdA
h c i m i o h  • c H g  езс.п T e c j T e g t te  : — 
ммпбом мрсоме егч.іцотг •
ёре прл.п мпенот • лін піунре • 
міі пепкёГ етотгл.л.& нрнтотг : —

3) G-ygA. 2^е goxoc енескос- 
меі gn иосмксѴс т м  ите пеппл 
етотгѵл.& : —

А. (Cod. Berolinens. 1608 f. 3).

пеѴсот Mrt піунре лш nennôl 
етотггч.гѵ.& CHg e2s_en тесртерне 
меп neqccoMd. тнр^ gn cAwüjcj 
nuje m m a . • л л п а л г  on ептооѵё 
мпекот gn пецоттернте • eqep- 
отгоеш egoiro епрн нсл.йіц пкіо& 
ncon.

Girg*. • gtococ есіѵосмеѴ gn 
тиосмнсіс мпеппл.

1) (B) «Es war ein Perlengürtel (-[Ааруарітт)<;) ihm angelegt und 
Lichstrahlen (-àxTÎç) leuchteten auf aus seinem Antlitze gleich der auf­
gehenden Sonne».

Ob in A etwas vom Perlengürtel gestanden hat, lässt sich nicht 
entscheiden, der weitere Passus aber von den Lichtstrahlen findet in A seine 
Parallele in den Worten: e q e p o T r ö e m  ё р о т г о  е п р и  n c b . ü j q  н к (о &  î ï c o n  • 
«leuchtend siebenmal mehr als die Sonne». Diese Worte bezieht Schm idt 
auf TooTT «Berg», wohingegen ich glaube, dass sie auf Adam zu beziehen 
sind. Vergl. z. B. Apoc. 1,16. e p e  n e q g o  о  n e e  м п р и  е т р о т т о е і и

t e q f f b M .— Anonyme Apoc. 9 , 1 2 — 1 5 . отгплб' пл.сс'еАос......... enqgo
p o T T ô J n e  ï r r g e  n n a n i ^ - n  м п р і  g M  ncjees.-y  • «einen grossen Engel (ayye-
Xoç), ......... dessen Antlitz leuchtete wie die Strahlen (ахтіс) der Sonne in
ihrer Herrlichkeit».

2) (B) «Es waren Schriftzeichen (^арахтѵ)р-, сгуцхеТov) geschrieben an 
seiner Stirn, die kein Mensch lesen konnte; es waren darin der Name des 
Vaters, des Sohnes und des heiligen Geistes (ттОріа)».

In А lautet die Parallele dazu, soweit sie erhalten ist: «[Der Name] 61

61) Fragment des révélations apocryphes de Saint Barthélemy etc. (Paris, 1835),
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des Vaters, des Sohnes und des Heiligen Geistes (irveüfAa) waren auf seiner 
Stirn und auf seinem ganzen Leibe (<тйр.а) geschrieben an siebenhundert 
Stellen».

3) (B): «Eva aber (8e) selbst war geschmückt (xoo-pieïv) mit jeglichem
Schmucke (xöo-piat;) des Heiligen Geistes (тгѵей^а)», wofür А kürzer hat: 
«Eva selbst war geschmückt (xoajxsïv) mit dem Schmucke (хоаріае;) des 
Geistes (ттица)».

Was steckt nun aber in dem Worte, welches Schm idt mit «Berg» 
übersetzt?

Zunächst muss ich bemerken, dass ich hier folgendermassen abtheile: 
ептоотгё мпёйот, während Schm idt nur die Lesung ептоотг ёлшеѴоіт 
gemeint haben kann. Meines Erachtens ist hier nicht von птоотг «der Berg» 
die Rede, sondern vielmehr von птоотгё «der Schuh, die Schuhe, San­
dalen».

Ich übersetze den Abschnitt folgendermassen: «Ich sah ferner die 
Schuhe des Vaters an seinen (Adams) Füssen ; er (Adam) leuchtete siebenmal 
mehr, als die Sonne».

Wie in B. unmittelbar auf die Erwähnung des Perlengürtels das 
Leuchten Adams folgt, so folgt dasselbe in A. unmittelbar auf die Erwäh­
nung der Schuhe des Vaters.

Zur Verbindung von птоотгё und отгернте vergl. folgenden Stellen:
Exod. 3,5........... ne e&[(o\ ёЬо\] лштоотге ет[рн п]екотгерн.тес2). Auaat
то іітсб8у][ла ix тйѵ тго8йѵ стой.— Ezech. 2 4 ,1 7 . *>лг(о пентоотге пгчіцоже 
dwH gn рл.ти. хаі та іпго8ѵ)[/.ата стой іѵ тоТç тгості стой. — Luc. 15,22. еп- 
тетн^- нотг^отгр етцЛаг. • ллгоо отгтоотгепцотгернте (zusammengezogen 
aus: отгтоотге енс$отгернте). хаі 8оте 8ахтиАсоѵ zic, tyjv yßpa аитой, хаі 
0то8у)[лата zic, тoù; тгб8а;;.— Rossi I. 5,43b. (M art, des Epim achus): 
ÏÏTepeqccoTÂî енги ^qeme ейоА мпецтоотт[е] pïï нецоттернте. «Als er 
das hörte zog er seine Schuhe von seinen Füssen».

Ob die «Schuhe des Vaters» sonst noch in der apokryphen Litteratur 
Vorkommen, weiss ich nicht; im A. Testamente finden sich jedoch zwei 
Stellen, wo von Schuhen Gottes die Rede ist, nämlich Ps. 59 (60),io. 8л 
п н о т г т е  u j ä .2 s_€ gÄÄ neqn .€TO T T A .& &  10 ^ ч іг ч .с о о т г т п  л ш т о о т г е  e 2s_n  ^ -а ^ о т г -  

ЛА&І&.. — 8ô fteèç èAàAY)a-£v èv тф àyіш aÙTOü...  10 im  tŸ]v T8oup.aiav іхтеѵш 
tô Отооу][ла [лои. Und fast wörtlich stimmt damit überein Ps. 107 (108),8. io. 
&. п п о т г т е  u jô ,.2s .e  $>м n e q p n e .  10^ tt& .g o o .u . (iiußaAw) л ш г ч .т о о т г е  e 2s . ï ï

•̂Ä.oTTMÄidw. — Jedenfalls kann aber eine derartige anthropomorphistische 
Anschauung in diesen Apokryphen nichts Auffallendes haben. Man vergl. 62

62) Citât bei R ossi, Un nuovo codice copto, pag. 1.
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dazu noch folgende Stelle aus der Gnostischen Handschrift in Turin: 
■̂ndwpÄ.Rd.TV.1 лсмоіі c'Ä.qpmA птестоАн. ecoiroqui hott^ icoh ePe 

nuoT алэоАе млсос • Äm п&со tvreq&.ne e(q)o nee нотгсорт novtoquj 
ккь-ѳАрок млі neÜTHMN мпекАолі лсгѵркгц.рітнс ет gi2s.tt тгч.тіе 
лшісот63). «Ich rufe dich an (-арахаХгТѵ), dich Gabriel, bei dem Ge­
wände (g-toXy)), weiss wie Schnee, in welches der Vater gehüllt ist und 
(bei) dem Haar seines Hauptes, w'ie weisse reine ( х а д а р б ; )  Wolle und 
(bei) dem Perlenkranzgebinde (tvoeua, poipyapirrd auf dem Haupte des 
Vaters».

Recto b, 20. — ет&е ovcgiAifY]]. Die Worte, die in kleiner Schrift 
am Rande stehn, finden sich auch in einem Strassburger Fragment und in 
einer Leidener Handschrift64). Wie wir jetzt wohl mit Bestimmtheit sagen 
können, haben wir in dieser Randglosse den Anfang eines Liedes, nach 
dessen Melodie der betreffende Hymnus zu singen w ar65). Freilich ist hier 
der Vermerk an die falsche Stelle gerathen und bezieht sich auf den auf 
der Rückseite des Blattes stehenden Hymnus.

Verso a, 14— 18. — отшоб' ne пргчіуе €TH*.KOTq ётщ-
л р х н]- C. Schm idt übersetzt das folgendermassen: «Gross ist die 
Freude des Adam, wenn man ihn zu seinem Anfang (àpy;f\) zurückbringen 
wird».

Ich möchte hier л р ^ н  nicht als «Anfang» auffassen, sondern als 
«Herrschaft». Vergl. Apoc. Mosis 39. Der Herr spricht dort zu Adam: 
7tXy]v ouv Xâyco aol oT t ty]v у а р а ѵ  а и т й ѵ  е ш о т р іф с о  ci; Xutt/]v, r/]v o è  стой Хбтг/jv 
Е іп о 'т р іф ш  s i ;  / а р а ѵ ,  х а і  ё ~ [ < 7 т р іф а с  x a ü t a c o  a s  si; tŸ]v à p ^ y j v  uou èui т о ѵ  

d p ô v o v  т о и  а - а т - / ] с т а ѵ т 6 ;  ut. Fuchs übersetzt diese Stelle folgendermassen: 
«Aber ich sage dir: Ihre Freude will ich in Leid verkehren, dein Leid aber 
in Freude und dich wieder bringen in deine H errsch aft und setzen auf 
den Thron deines Verführers»66). Freilich fügt er in der Fussnote hinzu: 
«Oder: zu deinem Anfang».

Die armenische Apokalypse des Moses hat hier: «Aber nun sage ich 
dir, wenn meine Erlösung der Welt offenbar werden wird, dann werde ich 
ihre Freude in Trauer verkehren. Dann werde ich dich umwandeln zu 
deiner ersten Herrlichkeit und werde dich setzen auf den Thron deines 
Verführers»67).

63) R ossi, Cinque manoscritti copti della Biblioteca Nazionale di Torino. — pag. 137.
64) Recueil de travaux etc. XXIII (1901) pag. 208. — P le y te  & B oeser, pag. 422.
65) Ä. Z. XXXIX (1901), pag. 109. •66) Die Apokryphen uud Pseudepigraphen des Alten Testaments.. .  .übersetzt und her­

ausgegeben von E. K au tz sc h . II. (Tübingen, 1900), pag. 529.
67) Die apokryphen gnostischen Adamschriften aus dem Armenischen übersetzt und 

untersucht von E rw in  P re u sc h e n . (Giessen, 1900), pag. 21,20 ff.
Нст.-Фпл. Отд. 463 14*

453



0 1 9 2 OSCAR TON LEMM,

Und in einer Handschrift des Asiatischen Museums (Abtheiluug III, 
Лй 4), welche Hymnen für verschiedene Festtage enthält, findet sich auch 
ein Hymnus an das Kreuz, mit der Überschrift:

I t-r>JLaJ) J.»)

Daselbst lautet ein Vers (fol. c^'j:

ehoA oi nicnoq 

nuje мпітр: 
о.тгто.с«чз пА^ечм 

етгчцлрхн йнесоп *£*

«Durch das Blut

des Holzes des Kreuzes (атаорб;)G8)

wurde Adam wieder

zurückgebracht zu seiner Herrschaft (ару/))».

Ferner vergl. «Bartholomäus-Apokalypse» (Cod. Paris. 12917 f. 63ra 
17 — 30): *.цкто ttd.2s.A.Ac ётецй.рхн nuecon®9). «Er brachte den Adam 
wieder zurück zu seiner Herrschaft».

Und schliesslich vergl. noch folgende Stelle in einem Fragmente aus 
einer Yita des Schenute68 69 70): e.no, іуекотгте o.qno>puj ннес$<Уі2£. e&oA 
es.qu}AnA eq2s.co м дос ss_e ссотм ероі мпоотг natoeic пнотгте ncÄ.pg 
и im mm nitöl шм eiconc ммок e x c n  теіпоАіс 2г.еко.с eim o^ пгч.т 
нотрнт n&ppe .un oirnnöü п&рре ксеко.тотт ете-гго.рхн нкесоп. «Ара 
Schenute aber (8і) breitete seine Hände aus und betete, indem er sprach : 
«Höre mich heute, Herr, du Gott alles Fleisches (о-àp̂ ) und alles Geistes 
{-vcupt-a), ich bitte dich für diese Stadt (ttoAïç), damit du ihnen ein neues 
Herz uud einen neuen Geist (ттир.а) giebst, dass sie wieder zu ihrer Herr­
schaft (àp/Y]) zurückkehren».

Für meine Auffassung von л р х и a ŝ «Herrschaft» sind aber für mich 
entscheidend Stellen wie Gen. 1,26. dwTrio мд.ротгр-2£.ое'іс egpo.i es.n

68) Zu iuciio'4 i’iuje. vergl. E o ss i II. 3,81 b, (Schenute): efioTV. çÂÎ necno^ iwnuje 
тп и лтМ о «durch das Blut des Holzes werden wir gereinigt werden».

69) L a c a u , 1. 1. pag. 43.
70) Mém. Mission au Caire IV, pag. 645.
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йт&т ne&TV&ccö. etc. y.od àpy i xcoo-av тйѵ iyüùw xqç ôaXàa-o-yjç. —  
Gen. 1,28. 2£.e ôwUĵ i • йтетй&Ѵгчі • йтетймер im^g йтетйр-2£.о[еіс] 
€2twq • г̂ ттоо Йтетплр^еі eS ïï Йт&т йейЛлссд». etc. Aù̂ avea&s xai 
тгХгідбѵеаЗо, xoà тсХу̂ рсЬтатг гт)ѵ yyjv *«i хатахирігба’ате ainïjç, xai аруетг 
тйѵ i/öucov ту); даХатат^.— Gen. 9,7. йтйэтй те гчщечі йтетпл.іг>л 
йтетймер піі&.р йтетйер-2£.оеіс e2tcoq. ùfxeïç oè аДаѵеа-дг xai тгХт]д6- 
vîaOe, хаі -Х^рсотатг тгр уу]ѵ хаі хатахиріебтате аОту];.
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